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GLOSSARY
ﮐﻤﯽ
ء
[درﺑﺎرﻩ ] = درﻡﻮرد[ ] = راﺟﻊ ﺑﻪ
درد
ﺁدرس
[ﺑﺰرﮔﺴﺎل ] = ﮐﻼن ﺱﺎل
اﻋﻼن
[ﺑﻌﺪ از] = ﺑﻌﺪ[ ] = ﭘﺲ از
(ﺑﻌﺪ ازﻇﻬﺮ )ﺑﻌﺪ ازﭼﺎﺷﺖ( )ﺑﻌﺪ ازﭘﻴﺸﻴﻦ
[ﺱﻦ ] = ﺱﻦ وﺱﺎل
زراﻋﺘﯽ
زراﻋﺖ
ایﺮﮐﻨﺪیﺸﻦ
ﻡﻴﺪان هﻮایﯽ
[هﻤﻪ ] = ﺕﻤﺎم[ ] = ﺕﻤﺎﻡًﺎ
(هﻤﮕﯽ ] = ﺕﻤﺎﻡًﺎ[ )ﮐُﻠﮕﯽ
(ﻥُﻘﻞ ﺑﺎداﻡﯽ )ﻥُﻘﻞ
[اﮔﺮﭼﻪ ] = ﺑﺎ ﺁﻥﮑﻪ[ ] = ﺑﺎ ایﻨﮑﻪ[ ] = هﺮﭼﻨﺪ
(هﻤﻴﺸﻪ )ﻡﺪام( )دایﻢ
اﻡﺒﻮﻻﻥﺲ
اﻡﺮیﮑﺎیﯽ
ﺱﻔﺎرت اﻡﺮیﮑﺎ
و
(یﮑﯽ دیﮕﺮ)یﮑﯽ دِﮔﻪ
اﻥﺘﻴﮏ ﻓﺮوش
اﻥﺘﻴﮏ ﻓﺮوﺷﯽ
ﮐﺪام
ﺱﻴﺐ
ء
[وﻋﺪﻩ ﻡﻼﻗﺎت ] = ﻗﺮارﻡﻼﻗﺎت
ﺕﻘﺮیﺒًﺎ
ﺑﺎزو
رﺱﻢ
ء
[ ﺚ ] = ﺑﻪ ﻡﺜﺎﺑﻪ
ِ ﺑﻪ ﺣﻴ
79

a little / a bit
about
ache / pain
address
adult / grown up
advertisement / announcement
after
afternoon
age
agricultural
agriculture
air conditioning
airport
all / every
all / exclusively / entirely
almond candy
although / even though
always
ambulance
American (nationality)
American Embassy
and
another
antique seller
antique shop
any
apple
appointment
approximately
arm
art
as / in the capacity of
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(وﻇﻴﻔﻪ )ﮐﺎر
(در )دﻩ
ﺧﺎﻝﻪ
ﻋﻤﻪ
ﺁﺱﺘﺮاﻝﻴﺎیﯽ
اﺕﻮﻡﺎت
(ﻃﻔﻞ )اُﺷﺘُﮏ
ﺑﺪ
(ﻥﺎﻥﻮا )ﻥﺎﻥﻮاﯼ
ﻥﺎﻥﻮایﯽ
ﺑﺎﻡﻴﺎن
ﺑﺎﻥﮏ
ﻡﺪیﺮﺑﺎﻥﮏ
ﺑﺎرَﮎ
(ﺑﻴﺤﺎﺻﻞ )ﺧﺎرﻩ
ﻗﺸﻠﻪ
ﺕﺸﻨﺎب
ریﺶ
[ﻡﻘﺒﻮل ] = ﻗﺸﻨﮓ[ ] = زیﺒﺎ
زیﺮا ] = ﭼﻮﻥﮑﻪ[] = ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﯼ ﮐﻪ[] = ﺑﺮاﯼ
[ایﻨﮑﻪ
(اﺕﺎق ﺧﻮاب )اﺕﺎق ﺧَﻮ
[ﭘﻴﺶ از ] = ﻗﺒﻞ از
ﮐﺮیﻤﯽ
ﺕﻮت
[ﺑﺮﻋﻼوﻩ ] = ﻋﻼوﺕًﺎ
ﺑﺎیﺴﮑﻞ
[ﮐﻼن ] = ﺑﺰرگ
[ﺕﻮﻝﺪ ] = وﻻدت
ء
[روزﺕﻮﻝﺪ ] = ﺱﺎﻝﮕﺮﻩ ﺕﻮﻝﺪ[ ] = ﺱﺎﻝﮕﺮﻩ
ﺱﻴﺎﻩ
ﺧﻮن ریﺰﯼ
ﺁﺑﯽ
(ﺑﺪن ] = ﺟﺴﻢ[ ] = وﺟﻮد[ )ﺟﺎن
80

assignment / duty / task
at / in
aunt (maternal)
aunt (paternal)
Australian (nationality)
automatic (transmission)
baby
bad
baker
bakery
Bamyan
bank
bank manager
barracks
barren
base (military)
bathroom / restroom
beard
beautiful / pretty
because
bedroom
before
beige
berry
besides / in addition
bicycle
big / large
birth
birthday
black
bleeding
blue
body
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ﮐﺘﺎب
ﺑﻮﺕﻞ
دﺱﺘﻪ
[ﺑﻮﺕﻴﮏ ] = دﮐﺎن
[ﻥﺎن ﺧﺸﮏ ] = ﻥﺎن
ﻋﺮوس
ﭘﻞ
ﭼﺎرﺷﺎﻥﻪ
ﺧﺮاب
ﺑﺮادر
ﻥﺼﻮارﯼ
[ﻋﻤﺎرت ] = ﺕﻌﻤﻴﺮ[]= ﺱﺎﺧﺘﻤﺎن
[ﺑﺲ ] = ﺱﺮویﺲ
[ﺕﺠﺎرت ] = ﺑِﺰﻥِﺲ
[ﺟﻮازﻥﺎﻡﻪء ﺕﺠﺎرﺕﯽ ] = ﺟﻮازﺕﺠﺎرﺕﯽ
ﺕﺎﺟﺮ
[وﻝﯽ ] = اﻡﺎ[ ] = ﻡﮕﺮ
ﻗﺼﺎب
ﻗﺼﺎﺑﯽ
دوغ
ازﭘﻬﻠﻮﯼ
... ،راﺱﺘﯽ
ﮐﺎﻓﯽ
ﺷﺘﺮ
ﻡﯽ ﺕﺎﻥﻴﻦ ﻡﻪ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﻡﻮﺕﺮ
ﻗﺎﻝﻴﻦ
ﮔﻠﻪ
ﺕﻴﻠﻔﻮن ﺟﻴﺒﯽ
ﻡﺮﮐﺰ
ﺱﺎﻥﺘﯽ ﮔﺮاد
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪء ﻡﺮﮐﺰﯼ
ﻡﺮاﺱﻢ
ﭼﻮﮐﯽ
81

book
bottle
bouquet
boutique
bread
bride
bridge
broad-shouldered
broken / out of order
brother
brown
building
bus
business
business license
businessperson
but
butcher
butcher shop / butchering
buttermilk
by
By the way, …
café
camel
Can you help me?
car
carpet / rug
cattle
cellular phone
center
centigrade
central hospital
ceremony / festivity
chair
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ارزان
ﻡﺮغ
(ﻓﺮزﻥﺪ )اوﻻد
ﻃﻔﻞ
ﭼﺎﮐﻠﻴﺖ
ﺱﮕﺮت
ﺱﻴﻨﻤﺎ
ﺷﻬﺮ
ﺻﻨﻒ
(هﻤﺼﻨﻒ )هﻤﺼﻨﻔﯽ
ﭘﺎﮎ
اﻗﻠﻴﻢ
ﺑﺴﺘﻪ
(ﻝﺒﺎس )ﮐﺎﻻ
[اﺑﺮﯼ ] = اﺑﺮﺁﻝﻮد
(ﺱﺮد )یﺦ
رﻥﮕﻴﻦ
.درون ﺑﻴﺎیﻴﻦ
ﻗﻮﻡﺎﻥﺪان
ﺕﻮﻝﯽ
ﮐﻤﭙﻴﻮﺕﺮ
اﺕﺎق ﮐﻤﭙﻴﻮﺕﺮ
ﺕﺴﻠﻴﺖ
[!ﻡﺒﺎرﮎ ﺑﺎﺷﻪ! ] = ﺕﺒﺮیﮏ
ﻗﺮارداد
ﺁﺷﭙﺰ
ﮐﻠﭽﻪ
ﺟﻮارﯼ
ﺟﻮارﯼ داﻥﻪ ﻥﺸﺪﻩ
ﮐﻮرس
هﻤﮑﺎر
ﺣﺎﺻﻼت
(ﻡﺰدﺣﻢ )ﺑﻴﺮوﺑﺎر
ﻡﺮﮐﺰﻓﺮهﻨﮕﯽ
82

cheap
chicken
child
child / baby
chocolate
cigarettes
cinema / theater
city
class / grade
classmate
clean
climate
closed
clothes / outfit
cloudy
cold (temperature)
colorful
Come in.
commander / leader
company
computer
computer lab
condolence
Congratulations!
contract / written agreement
cook
cookies
corn
corn on the cob
course / class
coworker
crops
crowded / busy
Cultural Center
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ﺧﻄﺮﻥﺎﮎ
درﯼ
[ﺕﺎریﮏ ] = ﺕﻴﺮﻩ
ﺕﺎریﺦ
دﺧﺘﺮ
روز
[ﻓﻮت ] = وﻓﺎت[ ] = ﻡﺮگ
(ﺣﺘﻤًﺎ )ﺣﺘﻤﯽ
درﺟﻪ
(ﺧﻮش ﻡﺰﻩ )ﻡﺰﻩ دار
داﮐﺘﺮدﻥﺪان
دﺷﺖ
دیﺰل
[ﻡﺸﮑﻞ ] = دﺷﻮار[ ] = ﺱﺨﺖ
(اﺕﺎق ﻥﺎﻥﺨﻮرﯼ ] = اﺕﺎق ﻃﻌﺎم ﺧﻮرﯼ[ )اﺕﺎق ﻥﺎن
دیﭙﻠﻮﻡﺎت
ﻡﺪیﺮ
راﻩ ﺧﺎﻡﻪ
ﺱﺮﭼﺮخ
داﮐﺘﺮ
ﺱﮓ
داﻝﺮ
[ﺧﺮ ] = ﻡﺮﮐﺐ
دوﻥﻔﺮﯼ
درﺁﺧﺮدهﻠﻴﺰ
(ﻃﺒﻘﻪء ﭘﺎیﻴﻦ ] = ﻡﻨﺰل ﭘﺎیﻴﻦ[ )ﻡﻨﺰل ﭘﺎیﺎن
[ﺟﻤﻊ ﻥﻈﺎم ] = ﻡﺸﻖ
(راﻥﻨﺪﻩ )دریﻮر( ) ﻡﻮﺕﺮوان
هﺮ
[هﻤﺪیﮕﺮ ] = یﮑﺪیﮕﺮ
ﮔﻮش
(زود )وﺧﺖ
ﺷﺮق
[ﺁﺱﺎن ] = ﺱﻬﻞ
83

dangerous
Dari
dark (color)
date
daughter / girl
day
death
definitely / by all means
degree(s)
delicious
dentist
desert
diesel
difficult / hard
dining room
diplomat
director / manager
dirt road
dizzy
doctor
dog
dollar
donkey
double (occupancy)
down the hallway
downstairs
drill
driver
each / every
each other / one another
ear
early
east
easy
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ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ
ﻋﻴﺪ
ﻋﻴﺪﯼ
ﺑﺮج ایﻔﻞ
ﺱﻔﺎرت
ﺧﺎﻝﯽ
(ﻥﺎﻡﺰدﯼ )ﻥﺎﻡﺰادﯼ
[ﻡﺎﺷﻴﻦ ] = اﻥﺠﻦ
[اﻥﮕﻠﺴﺘﺎن ] = ﺑﺮیﺘﺎﻥﻴﺎ
اﻥﮕﻠﻴﺴﯽ
(ﮐﺎﻓﯽ )ﺑﺲ
ﺷﺎم
(ﻥﺎن ﺷﺐ ] = ﻃﻌﺎم ﺷﺐ[ )ﻥﺎن ﺷَﻮ
[هﺮﮐﺲ ] = هﻤﻪ ﮐﺲ
[هﺮﺟﺎ ] = هﻤﻪ ﺟﺎ
( )ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ.ﺑﺒﺨﺸﻴﺪ
[ﻗﻴﻤﺖ ] = ﮔﺮان
[ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ ] = ﻡﺠﺮب
ﭼﺸﻢ
ﻋﻴﻨﮏ
ﺧﺰان
[ﻓﺎﻡﻴﻞ ] = ﺧﺎﻥﻮادﻩ
[ﻡﻌﺮوف ] = ﻡﺸﻬﻮر
دور
دهﻘﺎن
دهﻘﺎﻥﯽ
(ﺱﺮیﻊ ] = ﺕﻨﺪ[ )ﺕﻴﺰ
(ﺑﻪ ﺱﺮﻋﺖ )ﺕﻴﺰ
[ﭼﺎق ] = ﻓﺮﺑﻪ
ﭘﺪر
ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰ
(اﻥﮕﺸﺖ )ﮐﻠﮏ
(ﻻ )اول
ً او
(ﻃﺒﻘﻪ )ﻡﻨﺰل
84

educated
Eid
Eid money
Eiffel Tower
embassy
empty / vacant
engagement
engine
England / U. K.
English
enough
evening
evening meal (dinner)
everybody / everyone
everywhere / every place
Excuse me.
expensive
experienced
eye
eyeglasses
fall / autumn
family
famous
far
farmer
farming
fast (adjective)
fast (adverb)
fat
father
fertile
finger
first / firstly
floor
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ﮔﻞ ﻓﺮوش
ﮔﻞ
ﮔﻞ ﻓﺮوﺷﯽ
(ﻏﺬا )ﻥﺎن
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
(ﺑﺮاﯼ )ﺑﺮﯼ
ﭘﻨﺠﻪ
ﻡﻮﺕﺮﭼﻬﺎردروازﻩ یﯽ
ﻓﺮاﻥﺴﻪ
ﻓﺮاﻥﺴﻮﯼ
ﺕﺎزﻩ
ﺟﻤﻌﻪ
ﻡﺮغ ﺑﺮیﺎن
[دوﺱﺖ ] = رﻓﻴﻖ
از
ﻡﻴﻮﻩ
ﭘُﺮ
ﺟﻨﺎزﻩ
ﺑﺎ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
[ﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
ﮔﺮاج
ﮔﺮدیﺰ
ﮔﻴﻠﻨﻪ
ﺕﺎﻥﮏ ﺕﻴﻞ
ﺕﺎﻥﮑﯽ
[ﭘﺘﺮول ] = ﺕﻴﻞ
ﺟﻐﺮاﻓﻴﻪ
ﺁﻝﻤﺎﻥﯽ
[ﺁﻝﻤﺎن ] = ﺟﺮﻡﻨﯽ
!ﺕﻴﺎرﺷﻮ
ﮔﻴﻼس
دﺱﺘﮑﺶ
ﺧﻮب
(. )ﺑﻪ اﻡﺎن ﺧﺪا.ﺧﺪا ﺣﺎﻓﻆ
85

florist
flower
flower shop
food
foot
for
fork
four-door car
France
French (nationality / language)
fresh
Friday
fried chicken
friend
from
fruit
full
funeral
furnished
furniture
garage
Gardez
gas can
gas station
gas tank
gasoline
geography
German
Germany
Get ready!
glass
glove
good / fine / nice
Good-bye.
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ﺕﻨﮕﯽ
ﻡﺎﻡﻮر
واﻝﯽ
ﭘﺪرﮐﻼن
ﻡﺎدرﮐﻼن
اﻥﮕﻮر
ﺱﺒﺰ
داﻡﺎد
ﻡﻬﻤﺎن
رهﻨﻤﺎ
(ﻡﻮ )ﻡﻮﯼ
ﻥﻴﻢ
دهﻠﻴﺰ
ﺣﻤﻴﺪ
(دَﺱﺖ )دِﺱﺖ
ﺧﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ
[ﺧﻮﺷﺤﺎل ] = ﺧﻮش
او
ﺱﺮ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺻﺤﯽ
[ﻗﺪ ] = ﻗﺎﻡﺖ
[ﺑﻠﯽ ] = اﻝﻮ
ﮐﻤﮏ
.ﻥﻮش ﺟﺎن ﮐﻨﻴﻦ
هﺮات
(ایﻨﺠﺎ )ایﻨﺠﻪ
ﺑﻠﻨﺪ
ﺕﺎریﺦ
[رﺧﺼﺘﯽ ] = ﺕﻌﻄﻴﻞ
اﺱﭗ
ﺷﻔﺎﺧﺎﻥﻪ
[داغ ] = ﺱﻮزان
ﺕُﻨﺪ
ﺱﺎﻋﺖ
86

gorge
government employee
governor
grandfather
grandmother
grape
green
groom
guest
guide
hair
half
hallway / corridor
Hamid (male name)
hand
handsome
happy
he / she / it
head
health clinic
height
Hello! (telephone call)
help
Help yourself. / Eat heartily.
Herat
here
high
history
holiday / vacation / leave
horse
hospital
hot / burning (temperature)
hot / spicy (taste)
hour
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hour / period
house / home
housemate
?How
?…How about
?How are you
!How beautiful
?How long
?How many?/ How many pieces
?How much
hungry
husband
I
I am busy.
I am fine.
ID card
if / in case
illness
important
in / at
in front of
in order to
included
India
injured
inn / guest house
inside
instead of
insurance
insured
Intercontinental Hotel
interesting
internet
internet connection

ﺱﺎﻋﺖ درﺱﯽ ] = ﺱﺎﻋﺖ[
ﺧﺎﻥﻪ
هﻤﺨﺎﻥﻪ
ﭼﻄَﻮر؟ )ﭼﻄﻮر؟  /ﭼﻄﻮ؟(
 ...ﭼﻄﻮر؟
ﭼِﻄﻮراﺱﺘﯽ؟
ﭼﯽ ﻡﻘﺒﻮل!
ﭼﻪ ﻡﺪت؟ ] = ﭼﻘﺪروﻗﺖ؟[ )ﭼﻘﻪ وﺧﺖ؟(
ﭼﻨﺪ؟ ] = ﭼﻨﺪ داﻥﻪ؟[ )ﭼﻨﺪ ﺕﺎ؟(
ﭼﻘﺪر؟ )ﭼﻘﻪ؟(
ﮔﺮﺱﻨﻪ )ﮔُﺸﻨﻪ(
ﺷﻮهﺮ )ﺷﻮﯼ(
ﻡﻦ )ﻡﻪ(
ﻡﺼﺮوف اﺱﺘﻢ = ] .ﻡﺸﻐﻮل اﺱﺘﻢ) [.ﮐﺎردارم(
ﺧﻮب اﺱﺘﻢ.
ﮐﺎرت هﻮیﺖ
اﮔﺮ )اﮔﻪ(
ﻡﺮیﻀﯽ
ﻡﻬﻢ
در )دﻩ(
ﭘﻴﺶ روﯼ] = روﺑﺮوﯼ[
ﺑﺮاﯼ ] = ﺑﺮاﯼ ﺁﻥﮑﻪ[
ﺷﺎﻡﻞ
هﻨﺪوﺱﺘﺎن ] = هﻨﺪ[
زﺧﻤﯽ ] = ﻡﺠﺮوح[
ﻡﻬﻤﺎن ﺧﺎﻥﻪ
داﺧﻞ )درون(
ﺑﻪ ﻋﻮض ) ﺑﻪ ﺟﺎﯼ(
ﺑﻴﻤﻪ
ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﻩ )ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﮔﯽ(
هﻮﺕﻞ اﻥﺘﺮﮐﺎﻥﺘﯽ ﻥﻨﺘﻞ
ﺟﺎﻝﺐ ] = دﻝﭽﺴﭗ[
اﻥﺘﺮﻥﺖ
ﻝﻴﻦ ارﺕﺒﺎﻃﯽ اﻥﺘﺮﻥﺖ
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ﻡﺼﺎﺣﺒﻪ
ایﺮان
ایﺮاﻥﯽ
ﺁﺑﻴﺎرﯼ
هﻤﮕﯽ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ؟
(ﻥﻴﺴﺖ )ﻥﻴﺲ
اﺱﻼم ﺁﺑﺎد
( )ﻓﺮق ﻥﻤﻴﮑﻨﻪ = ﭘﺮوا ﻥﺪارﻩ.ﻓﺮق ﻥﻤﻴﮑﻨﺪ
.اﻡﮑﺎن ﻥﺪارﻩ
.ﭼﺸﻤﻬﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻡﻘﺒﻮل ﻡﯽ ﺑﻴﻨﻪ
[. ] = ﻡﻬﺮﺑﺎﻥﯽ ﺷﻤﺎﺱﺖ.ﻝﻄﻒ ﺷﻤﺎﺱﺖ
( ﺷﻤﺎس--)
ایﺘﺎﻝﻴﺎ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﺟﺎﭘﺎﻥﯽ
[ﺟﻴﭗ ] = ﻡﻮﺕﺮﺟﻴﭗ
ژورﻥﺎﻝﺴﺖ
ﺷﺮﺑﺖ
ﮐﺒﺎب
ﮐﺎﺑﻞ
ء
ﮐﺎرﺕﻪ ﺱﻪ
ﺧﺎﻝﺪ
(ﮐﻮدﮎ )ﭼﻮﭼﻪ
[ﮐﻴﻠﻮ ] = ﮐﻴﻠﻮﮔﺮام
[ﻗﺴﻢ ] = ﻥﻮع
(ﺁﺷﭙﺰﺧﺎﻥﻪ )ﮐﺎرﺧﺎﻥﻪ
ﮐﺎرد
ﮐﺎرﮔﺮ
زﻡﻴﻦ
(زَﺑﺎن ] = ﻝﺴﺎن[ )زُﺑﺎن
ﮔﺬﺷﺘﻪ
(دیﺸﺐ ] = ﺷﺐ ﮔﺬﺷﺘﻪ[ )دیﺸَﻮ
(دیﺮ )ﻥﺎوﺧﺖ
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interview
Iran
Iranian (nationality)
irrigation
Is everybody fine?
is not
Islamabad
It does not matter.
It is not possible.
It seems beautiful in your eyes.
It’s kind of you. / It is nice of you.
Italy
Jalalabad
Japanese (nationality/language)
jeep
journalist
juice
kabob
Kabul
Karta-e-Sey (a district)
Khaled (male name)
kid / youngster
kilogram
kind / type
kitchen
knife
laborer / worker
land / acreage
language
last / past
last night
late
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/ﺑﻌﺪًا]= ﺑﻌﺪ ﺕﺮ[]= ﺑﻌﺪ ازﺁن[]= ﭘﺲ ازﺁن[)ﭘﺴﺎن
(ﭘﺴﺎﻥﺘﺮ
ﭼﻤﻦ
(ﻃﺮف ﭼﭗ )دﺱﺖ ﭼﭗ
(ﭘﺎ )ﭘﺎﯼ
درس
!ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﺮیﻢ
ﮐﺘﺎﺑﺨﺎﻥﻪ
زﻥﺪﮔﯽ
[روﺷﻦ ] = ﮐﻢ رﻥﮓ
ﮐﻢ
[ﺱﺎﻝﻮن ] = اﺕﺎق ﻥﺸﻴﻤﻦ
ﻝﻨﺪن
دراز
ﻡﺮد
ﺑﺎزار
ﻡﺘﺄهﻞ
ریﺎﺽﯽ
[ﺷﺎیﺪ ] = ﻡﻤﮑﻦ اﺱﺖ
[!ﺧﺪا رﺣﻤﺖ ﮐﻨﻪ! ] = ﺧﺪا ﺑﻴﺂﻡﺮزﻩ
[!ﻡﺎﺷﺎاﷲ!] = ﻥﻈﺮﻥﺸﻪ
(]=ﺧﺪااز ﻥﻈﺮﺑﺪﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ![ )ﻥﺎم ﺧﺪا
! رﻩ ﻥﮕﺎﻩ ﮐﻨﻪ... ﺧﺪا
!زﻥﺪﮔﯽ ﺱﺮﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻪ
!زﻥﺪﻩ ﺑﺎﺷﻴﻦ
ﺷﺎروال
ﻡﺰارﺷﺮیﻒ
ﮔﻮﺷﺖ
[ﻡﺴﺘﺮﯼ ] = ﻡﻴﺨﺎﻥﻴﮏ
دوا
ﻡﻼﻗﺎت
ﺧﺮﺑﻮزﻩ
ﻋﻀﻮ
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later / afterwards
lawn
left side
leg
lesson
Let’s go!
library
life
light (color)
little (amount)
living room
London
long
man
market
married
mathematics
may / might / maybe / perhaps
May God forgive (the deceased)!
May God protect (…) from the evil
eye!
May God save (…)!
May you continue to live!
May you live long! / Thank you!
mayor
Mazar-e-Sharif
meat
mechanic
medicine / medication
meeting
melon
member
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ﻋﻀﻮیﺖ
ﮐﺎرت ﻋﻀﻮیﺖ
[ﻡﻴﻨﻮ ] = ﻝﺴﺖ ﻏﺬا
ﻃﻌﺎﻡﺨﺎﻥﻪ
(ﻇﻬﺮ)ﭼﺎﺷﺖ
ﻡﻌﺘﺪل
[ﻋﺴﮑﺮﯼ ] = ﻥﻈﺎﻡﯽ
دﻗﻴﻘﻪ
دوﺷﻨﺒﻪ
(ﭘﻮل )ﭘﻴﺴﻪ
ﻡﺎﻩ
ﺻﺒﺢ
[ﭼﺎﯼ ﺻﺒﺢ ] = ﻥﺎﺷﺘﺎ
ﻡﺎﺱﮑﻮ
ﻡﺴﺠﺪ
ﻡﺎدر
ﻡﻮﺕﺮﺱﻴﮑﻞ
ﮐﻮﻩ
ﮐﻮﺕﻞ
ﻓﻠﻢ
ﺁﻗﺎ
ﺧﺎﻥﻢ
[زیﺎد ] = ﺑﺴﻴﺎر
ﺧﺎﻥﻪء ﮔﻠﯽ
ﻡﻼ
[ﺑﺎیﺪ ] = ﺑﺎیﺴﺖ
ﻥﺎهﻴﺪ
[ﻥﺎم ] = اﺱﻢ
دﺱﺘﻤﺎل ﮐﺎﻏﺬﯼ
(ﺑﺎریﮏ ] = ﺕﻨﮓ[ ] = ﮐﻤﻌﺮض[ )ﮐﻤﺒﺮ
ﻥﺴﻴﻤﻪ
ﻥﺎزﯼ
(ﻥَﺰدیﮏ )ﻥِﺰدیﮏ
هﻤﺴﺎیﻪ
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membership
membership card
menu
mess hall
midday / noon
mild
military
minute
Monday
money
month
morning
morning meal (breakfast)
Moscow
mosque
mother
motorcycle
mountain
mountain pass
movie
Mr.
Ms.
much / many / a lot
mud house
Muslim clergyman
must / should / ought to
Nahid (female name)
name
napkin
narrow
Nasima (female name)
Nazi (female name)
near / close
neighbor
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never
new
New Delhi
New Year’s Day
newborn
newspaper
next / future / the following
next door
next to
night
no
)noon meal (lunch
north
nose
notebook
now
nowhere
numb
number
o’clock / hour
office
officer
often
old
)old (age
on
one of
onion
only / just
open
or
orphanage
orphanage director
other

هﻴﭻ وﻗﺖ ] = هﺮﮔﺰ[
ﻥﻮ
دهﻠﯽ ﺟﺪیﺪ ] = دهﻠﯽ ﻥﻮ[
ﻥﻮروز ] = ﺱﺎل ﻥﻮ[
ﻥﻮزاد
روزﻥﺎﻡﻪ )اﺧﺒﺎر(
ﺁیﻨﺪﻩ ] = ﺑﻌﺪﯼ[
اﺕﺎق ﭘﻬﻠﻮ
ﭘﻬﻠﻮﯼ ] = ﮐﻨﺎ ِر[
ﺷﺐ
ﻥﻪ )ﻥﯽ(
ﻥﺎن ﭼﺎﺷﺖ ] = ﻃﻌﺎم ﭼﺎﺷﺖ[
ﺷﻤﺎل
ﺑﻴﻨﯽ
ﮐﺘﺎﺑﭽﻪ
ﺣﺎﻻ ] = اﮐﻨﻮن[ )ﺣﺎﻝﯽ(
هﻴﭻ ﺟﺎ
ﺑﯽ ﺣﺲ )ﮐﺮﺧﺖ(
ﻥﻤﺮﻩ ] = ﺷﻤﺎرﻩ[
ﺱﺎﻋﺖ )ﺑﺠﻪ(
دﻓﺘﺮ ] = ادارﻩ[
اﻓﺴﺮ] = ﺻﺎﺣﺒﻤﻨﺼﺐ[ )ﻡﻨﺼﺒﺪار(
اﮐﺜﺮًا ] = اﮐﺜﺮاوﻗﺎت[ )ﺑﺴﻴﺎرﯼ وﺧﺖ هﺎ(
ﮐﻬﻨﻪ
ﭘﻴﺮ ] = ﺱﺎﻝﺨﻮردﻩ[ ] = ﻡﺴﻦ[
ﺑﺎﻻﯼ ] = روﯼ[ ) ﺱ ِﺮ(
یﮑﯽ از
ﭘﻴﺎز
ﺕﻨﻬﺎ ] = ﺻﺮف[ ] = ﻓﻘﻂ[
ﺑﺎز )واز(
یﺎ
یﺘﻴﻢ ﺧﺎﻥﻪ
ﻡﺪیﺮیﺘﻴﻢ ﺧﺎﻥﻪ
دیﮕﺮ )دِﮔﻪ(
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(ﺧﺎرج ) ﺑﻴﺮون
(ﮔﺎوﻗﻠﺒﻪ یﯽ )ﻗﻮﻝﺒﻪ ﮔﻮ
رﻥﮓ ﺷﺪﻩ
ﮐﺎﻏﺬ
[واﻝﺪیﻦ ] = ﭘﺪروﻡﺎدر
ﭘﺎریﺲ
ﭘﺎرﮎ
ﺟﺎﯼ ﭘﺎرﮐﻨﮓ
ﭘﺸﺘﻮ
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوش
ﮐﻠﭽﻪ ﻓﺮوﺷﯽ
ﻗﻠﻢ
ﭘﻨﺴﻞ
ﻡﺮدم
ﻡﺮچ
(ﺷ ِﻮ
َ ) [ﻓﯽ ﺷﺐ ] = ﺷﺒﯽ
ﻡﺪت
(ﺷﺨﺺ ] = ﻥﻔﺮ[ )ﺁدم
[ﻋﮑﺎﺱﺨﺎﻥﻪ ] = ﺱﺘﺪیﻮﯼ ﻋﮑﺎﺱﯽ
ﻡﺮﮐﺰ ﻓﻮﺕﻮﮐﺎﭘﯽ
ﻋﮑﺎس
ﻡﻮﺕﺮﭘﻴﮑﭗ
ﻡﻴﻠﻪ
ﻋﮑﺲ
(داﻥﻪ )ﺕﺎ
ﻗﻄﻌﻪ
ﺑﺎﻝﺸﺖ
(ﺟﺎ )ﺟﺎﯼ
ﺑﺸﻘﺎب
ﺑﻠﻮﮎ
(ﺑﻔﺮﻡﺎیﻴﺪ] = ﻝﻄﻔًﺎ[ )ﺑﻔﺮﻡﺎیﻴﻦ
[ﻡﺆدب ] = ﺑﺎ ادب
اﻥﺎر
(ﻓﻘﻴﺮ] = ﻥﺎدار[ )ﻏﺮیﺐ
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outside
ox
painted
paper
parents
Paris
park
parking space / parking lot
Pashto
pastry seller
pastry shop
pen
pencil
people
pepper
per night
period / duration
person
photo studio / photo lab
photocopy center
photographer
pickup truck
picnic
picture / photograph
piece (counter)
piece / plot
pillow
place
plate
platoon
Please.
polite
pomegranate
poor
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poppy
potato
power dam
prayer
pregnant
prescription
president of radio & TV station
previously / prior to this
professor
public holiday
pupil / student
purple
purse
Qandahar
radio
rainy
real estate office
recently
red
relatives
religion
remodeled
rent
rental / for rent
repair shop / garage
repaired
reporter
restaurant
rice
rice pilaf
rice pudding
rich
right side
river

ﮐﻮﮐﻨﺎر] = ﺧﺸﺨﺎش[ ] = ﺧﺎﺷﺨﺎش[
ﮐﭽﺎﻝﻮ
ﺑﻨﺪ ﺑﺮق
ﻥﻤﺎز
ﺣﺎﻡﻠﻪ )ﺷﮑﻤﺪار(
ﻥﺴﺨﻪ
رﺋﻴﺲ رادیﻮوﺕﻠﻮیﺰیﻮن
ﻼ[ )ﭘﻴﺸﺘﺮ(
ﻗﺒﻞ ﺑﺮایﻦ ] = ﻗﺒ ً
ﭘﺮوﻓﻴﺴﻮر] = اﺱﺘﺎد[ )ﭘﺮوﻓﻴﺴﺮ(
رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻡﯽ ] = ﺕﻌﻄﻴﻞ ﻋﻤﻮﻡﯽ[
ﺷﺎﮔﺮد
ﺑﻨﻔﺶ
دﺱﺘﮑﻮل
ﻗﻨﺪهﺎر
رادیﻮ
ﺑﺎراﻥﯽ
دﻓﺘﺮ رهﻨﻤﺎﯼ ﻡﻌﺎﻡﻼت
درایﻦ اواﺧﺮ] = اﺧﻴﺮًا[ )دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ(
ﺱﺮخ
ﺧﻮیﺸﺎوﻥﺪان ] = اﻗﺎرب[ )ﻗﻮم وﺧﻮیﺶ(
دیﻨﻴﺎت
ﺕﻐﻴﻴﺮﺱﺎﺧﺘﻤﺎن دادﻩ ﺷﺪﻩ ] = اﺻﻼح ﺷﺪﻩ[
ﮐﺮایﻪ )ﮐﺮاﻩ(
ﮐﺮایﯽ
ورﮐﺸﺎپ
ﺕﺮﻡﻴﻢ ﺷﺪﻩ
ﺧﺒﺮﻥﮕﺎر
رﺱﺘﻮران
ﺑﺮﻥﺞ
َﭘﻠﻮ
ﺷﻴﺮﺑﺮﻥﺞ
ﭘﻮﻝﺪار] = ﻏﻨﯽ[
ﻃﺮف راﺱﺖ )دﺱﺖ راس(
دریﺎ
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اﺕﺎق
(هﻢ اﺕﺎق )هﻢ اﺕﺎﻗﯽ
(ریﺴﻤﺎن )ریﺴﭙﺎن
ﭘﻮﺱﻴﺪﻩ
روﺱﻴﻪ
ﻓﺮوش
ﺻﺎﻝﺢ
ﻥﻤﮏ
ﺷﻮر
ﺷﻨﺒﻪ
(ﺑُﺮاﻥﯽ ﺑﺎدﻥﺠﺎن )ﺑﺮاﻥﯽ ﺑﺎﻥﺠﺎن
ﺑﻮﻻﻥﯽ
ﻡﮑﺘﺐ
ﻡﺪیﺮﻡﮑﺘﺐ
[ﻓﺼﻞ ] = ﻡﻮﺱﻢ
ﺱﮑﺮﺕﺮ
[ﻡﻮﺕﺮ ] = ﻡﻮﺕﺮﺕﻴﺰرﻓﺘﺎر
ﻓﺮوﺷﻨﺪﻩ
[ﺧﻮرد ﺽﺎﺑﻂ ] = ﺑﺮیﺪﮔﯽ
[ﺱﻨﮕﻴﻦ ] = ﺑﺎ وﻗﺎر[ ] = ﻡﺆﻗﺮ
ﺷﻬﺮﻥﻮ
ﺷﺮیﻒ
ﺷﺎل
ﭘﻴﺮاهﻦ وﺕﻨﺒﺎن
ﺑﻮت
[دﮐﺎن ] = ﻡﻐﺎزﻩ
ﺧﺮیﺪ
ﮐﻮﺕﺎﻩ
(ﻗﺪ ﮐﻮﺕﺎﻩ ] = ﮐﻮﺕﺎﻩ ﻗﺪ[ )ﻗﺪ ﭘﺨﭻ
ﺷﺎور
[زیﺎرت ] = ﻡﻘﺒﺮﻩ
ﻡﺮیﺾ
ﻝﻮﺣﻪ
(ﻓﺘﺮﻩ... ﺑﻪ ایﻨﺴﻮ[ )از... ﺑﻪ ایﻨﻄﺮف ] = از...از
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room
roommate
rope
rotten
Russia
sale
Saleh (male name)
salt
salty
Saturday
sauteed eggplant
savory pastry with delicious filling
school
school principal
season
secretary
sedan / passenger car
seller / street vendor
sergeant
serious / dignified
Shahr-e-Nau (a district)
Sharif (male name)
shawl
shirt and trousers
shoe
shop / store
shopping
short
short (height)
shower
shrine
sick (adjective) / patient (noun)
sign
since … (time)
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ﺻﻤﻴﻤﯽ
(ﺁوازﺧﻮان )ﺧﺎﻥﻨﺪﻩ
ﻡﺠﺮد
یﮑﻨﻔﺮﯼ
ﺧﻮاهﺮ
(ﻡﺎهﺮ)ﻻیﻖ
[ﭘﻮﺱﺖ ] = ﺟﻠﺪ
ﻻﻏﺮ
(ﺁهﺴﺘﻪ )ﺁﺱﺘﺎ
(ﺑﻪ ﺁهﺴﺘﮕﯽ )ﺁﺱﺘﺎ
[ﺧﻮرد ] = ﮐﻮﭼﮏ
ﻗﺎﻝﻴﻨﭽﻪ
ﮐﺎﻥﺘﻴﻦ
ﺑﺮﻓﯽ
( ایﻘﻪ/ ﺁﻥﻘﺪر ] = ایﻨﻘﺪر[ )اوﻗﻪ
ﺟﺮاب
ﺧﺎﮎ
(ﺱﺮﺑﺎز)ﻋﺴﮑﺮ
ﺑﻌﻀﯽ
ﮐﺴﯽ
[ﺑﻌﻀًﺎ ] = ﺑﻌﻀﯽ اوﻗﺎت[ ] = ﮔﺎهﮕﺎﻩ
()ﺑﻌﻀﯽ وﺧﺘﻬﺎ
(ﭘﺴﺮ)ﺑﭽﻪ
(ﺑﻪ زودﯼ] = ﻋﻨﻘﺮیﺐ[ )زود
(ﺷﻮرﺑﺎ )ﺷﻮروا
ﺟﻨﻮب
ﺱﻮﻏﺎت
[ﺕﻴﺮاﺷﺘﺒﻨﯽ ] = ﺕﻴﺮﻓﺎﻝﺘﻮ
ﺷﻮرﻥﺨﻮد وﮐﭽﺎﻝﻮ
ﭘﮑﻮرﻩ
ﻗﺎﺷﻖ
ﺑﻬﺎر
دﻝﮕﯽ
زیﻨﻪ هﺎ
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sincere
singer
single
single (occupancy)
sister
skillful
skin
skinny
slow
slowly
small
small rug
snack bar
snowy
so / so much / that much / this much
sock / stocking
soil
soldier
some
someone
sometimes
son / boy
soon
soup
south
souvenir
spare tire
spicy chickpea and potato salad
spicy fried potatoes
spoon
spring
squad
stairs
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ﮔﻴﺮدار
[ﻡﺴﺘﻘﻴﻢ ] = روﺑﻪ رو
[ﺱﺮﮎ ] = ﺟﺎدﻩ[ ] = ﮐﻮﭼﻪ
ﻗﻮﯼ
ﻡﻀﻤﻮن
[ﺑﻮرﻩ ] = ﺷﮑﺮ
ﺕﺎﺑﺴﺘﺎن
یﮑﺸﻨﺒﻪ
(ﺁﻓﺘﺎﺑﯽ )اﻓﺘﻮﯼ
.ﭼﺮا ﻥﯽ
ﺷﻴﺮیﻦ
(ﺣﻮض ﺁﺑﺒﺎزﯼ )ﺣﻮض اَوﺑﺎزﯼ
ﻡﻴﺰ
ﺕﺎج ﻡﺤﻞ
[ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ ] = ﺑﻠﻨﺪ ﻗﺪ
ﺕﮑﺴﯽ
ﭼﺎﯼ
ﭼﺎﯼ ﺧﺎﻥﻪ
ﻡﻌﻠﻢ
ﺕﻴﻠﻔﻮن
ﺕﻠﻮیﺰیﻮن
(ﺣﺮارت )ﮔﺮﻡﯽ
.ﺕﺸﮑﺮ
(ﺁن )او
ﮐﻪ
(هﻤﺎن )هﻤﻮ
(ﭘﺲ ] = درﺁﻥﺼﻮرت[ )ﺧﯽ
(ﺁﻥﺠﺎ )اوﻥﺠﻪ
[ﺑﻨﺎ ﺑﺮﺁن ] = ﺑﻨﺎ ًء
(ایﻨﻬﺎ )ایﻨﺎ
( اوﻥﺎ/ ﺁﻥﻬﺎ )اوﻥﻬﺎ
(ﺕﺸﻨﻪ )ﺕُﺸﻨﻪ
(ایﻦ )اﯼ
(هﻤﻴﻦ )هﻤﯽ
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stick shift
straight
street
strong
subject
sugar
summer
Sunday
sunny
Sure. / With pleasure.
sweet
swimming pool
table
Taj Mahal
tall
taxi
tea
teahouse
teacher
telephone
television
temperature
Thank you.
that
that / who / which
that same / that very same
then / in that case
there
therefore
these
they
thirsty
this
this same / this very same
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those
Thursday
time
tire
tire jack
to
to / before / near
to apologize
to arrange
to arrive
to assume / to occupy
to barbeque
to be
)to be able to / can (modal verb
to be asleep
to be found / to be available
to be late
to be located / to be situated
to become
to bleed / to be bleeding
to break down
to breathe
to bring
to bring back / to return
to build
to buy
to clean
to come
to congratulate
to congratulate someone on the
occasion of Eid
to cook
to count

ﺁﻥﻬﺎ )اوﻥﻬﺎ( )اوﻥﺎ(
ﭘﻨﺠﺸﻨﺒﻪ
وﻗﺖ )وﺧﺖ(
ﺕﻴﺮ
ﺟﮏ ﺕﻴﺮ
ﺑﻪ
ﺶ ] = ﻥﺰ ِد[
ﭘﻴ ِ
ﻡﻌﺬرت ﺧﻮاﺱﺘﻦ ] = ﻋﺬرﺧﻮاﺱﺘﻦ[  /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺱﺖ
ﺕﺮﺕﻴﺐ دادن /دﻩ /داد
رﺱﻴﺪن /رس /رﺱﻴﺪ
اﺷﻐﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺒﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد
ﺕﻮاﻥﺴﺘﻦ /ﺕﻮان /ﺕﻮاﻥﺴﺖ
ﺧﻮاب ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد )ﺧَﻮ ﺑﻮدن(
ﭘﻴﺪا ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دیﺮﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ ] = دیﺮرﺱﻴﺪن /رس /رﺱﻴﺪ[
واﻗﻊ ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد
] = ﻗﺮارداﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺧﻮﻥﺮیﺰﯼ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﺧﺮاب ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻔﺲ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﭘﺲ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد
ﺁﺑﺎد ﮐﺮدن ] = اﻋﻤﺎرﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮیﺪن  /ﺧﺮ /ﺧﺮیﺪ
ﭘﺎﮎ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﺕﺒﺮیﮏ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ )ﺕﺒﺮیﮑﯽ دادن /دﻩ /داد(
ﻋﻴﺪ ﻡﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺮدن
ﭘُﺨﺘﻦ /ﭘَﺰ /ﭘُﺨﺖ )ﭘُﺨﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺣﺴﺎب ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
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to dance
to do
to do training / to undergo training
to draw
to drink
to earn / to gain
to eat
to examine
to exist / to be present /
to be available
to express condolences
to farm / to do farming
to feel
to find
to fuel / to take fuel / to put fuel into
the gas tank
)to get / to take (hold
)to get punctured / to have a flat (tire
to get up / to rise
to get well / to recover
to give
to go
to go by means of.....
to go to.....
to grow / to cultivate
to guide
to harvest
to have
to have a picnic
…to have a skill / to know how to

رﻗﺼﻴﺪن /رﻗﺺ /رﻗﺼﻴﺪ )رﻗﺺ ﮐﺪن(
ﮐﺮدن /ﮐُﻦ /ﮐﺮد
ﺕﻌﻠﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
رﺱﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)رﺱﻢ ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ(
ﻥﻮﺷﻴﺪن /ﻥﻮش /ﻥﻮﺷﻴﺪ
ﺑﺪﺱﺖ ﺁوردن /ﺁور /ﺁورد ] = ﮐﻤﺎیﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ/
ﮐﺮد[
ﺧﻮردن ] = ﻏﺬا ﺧﻮردن[ )ﻥﺎن ﺧﻮردن( /ﺧﻮر/
ﺧﻮرد
ﻡﻌﺎیﻨﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
وﺟﻮد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
] = ﻡﻮﺟﻮد ﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد[
ﺕﺴﻠﻴﺖ دادن /دﻩ /داد ] = ﺕﺴﻠﻴﺖ ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ[
دهﻘﺎﻥﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺣﺲ ﮐﺮدن] = اﺣﺴﺎس ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﭘﻴﺪا ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = یﺎﻓﺘﻦ /یﺎب /یﺎﻓﺖ[
ﭘﺘﺮول یﺎ دیﺰل ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ ] = ﭘﺘﺮول یﺎ
دیﺰل اﻥﺪاﺧﺘﻦ /اﻥﺪاز /اﻥﺪاﺧﺖ[ )ﺕﻴﻞ اﻥﺪاﺧﺘﻦ/اﻥﺪاز/
اﻥﺪاﺧﺖ(
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﭘﻨﭽﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺑﺮﺧﺎﺱﺘﻦ /ﺑﺮﺧﻴﺰ /ﺑﺮﺧﺎﺱﺖ )ﺧﻴﺴﺘﻦ /ﺧﻴﺰ/ﺧﻴﺴﺖ(
ﺧﻮب ﺷﺪن )ﺟﻮرﺷﺪن(  /ﺷﻮ /ﺷﺪ
دادن /دﻩ /داد
رﻓﺘﻦ /رو /رﻓﺖ
ﺑﺎ  .....رﻓﺘﻦ
ﺑﻪ  .....رﻓﺘﻦ
ﮐﺸﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮐﺎﺷﺘﻦ /ﮐﺎر /ﮐﺎﺷﺖ[
رهﻨﻤﺎیﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺣﺎﺻﻞ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
ﻡﻴﻠﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
یﺎد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
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to hear
to help
to help….
to hurt / to ache
to intend
to interview
to invite
to irrigate
to know (to be acquainted with / to
)recognize
to know (to be aware of / to have
)knowledge about
to learn
to lie down
to like
to like….
to like/ to enjoy / to find pleasant
to listen
to listen to….

to live
to live in.....
to live with….
to look / to seem
to make a phone call
to call someone
to make a reservation / to reserve
to make an appointment

to meet
to meet with….

ﺷﻨﻴﺪن /ﺷﻨﻮ /ﺷﻨﻴﺪ
ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن  /ﮐﻦ  /ﮐﺮد
 .....را ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
ﺑﻪ  .....ﮐﻤﮏ ﮐﺮدن
دردردن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = درد داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦ
ﻡﺼﺎﺣﺒﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
دﻋﻮت ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﻤﺎن ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁﺑﻴﺎرﯼ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺷﻨﺎﺧﺘﻦ /ﺷﻨﺎس /ﺷﻨﺎﺧﺖ
داﻥﺴﺘﻦ /دان /داﻥﺴﺖ
ﺁﻡﻮﺧﺘﻦ/ﺁﻡﻮز/ﺁﻡﻮﺧﺖ]= یﺎد ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
درازﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺧﻮش داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ
 ......را ﺧﻮش داﺷﺘﻦ
ﺧﻮش ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ
ﮔﻮش ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﻮش دادن /دﻩ  /داد[
ﺑﻪ .......ﮔﻮش ﮐﺮدن
 .........راﮔﻮش ﮐﺮدن
ﺑﻪ .......ﮔﻮش دادن
زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
در .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﺑﺎ  .....زﻥﺪﮔﯽ ﮐﺮدن
ﻡﻌﻠﻮم ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
] = ﺑﻪ ﻥﻈﺮرﺱﻴﺪن /رس /رﺱﻴﺪ[
ﺕﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﻪ ﮐﺴﯽ ﺕﻴﻠﻔﻮن ﮐﺮدن
ریﺰرف ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
وﻋﺪﻩء ﻡﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ
] = ﻗﺮارﻡﻼﻗﺎت ﮔﺬاﺷﺘﻦ /ﮔﺬار /ﮔﺬاﺷﺖ[
)ازﮐﺴﯽ وﺧﺖ ﮔﺮﻓﺘﻦ/ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ(
ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد )دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ(
ﺑﺎ  .....ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺮدن
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to memorize
to move
)to move (something
to move / to migrate
to need
to open
to order
to paint
to pass / to cross
to pass…..
to pass by…..
to pray
to raise / to lift
to register
to remain / to stay / to put / to let
to remember / to recall
to remodel
to rent
to rent out
to repair
to return
to return from….
to return to….
to run out
to say / to tell
to see
to sell
to send

ﺣﻔﻆ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ازﺑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺣﺮﮐﺖ دادن /دﻩ /داد
ﮐﻮچ ﮐﺮدن ] = ﻡﻬﺎﺟﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺽﺮورت داﺷﺘﻦ] = اﺣﺘﻴﺎج داﺷﺘﻦ[
)ﮐﺎرداﺷﺘﻦ( /دار /داﺷﺖ
ﺑﺎزﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﺮﻡﺎیﺶ دادن /دﻩ /داد
رﻥﮓ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮔﺬﺷﺘﻦ /ﮔﺬر /ﮔﺬﺷﺖ )ﺕﻴﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ(
از  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺕﻴﺮﺷﺪن(
ازﭘﻬﻠﻮﯼ  .....ﮔﺬﺷﺘﻦ )ﺕﻴﺮﺷﺪن(
ﻥﻤﺎزﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﺑﻠﻨﺪ ﮐﺮدن )ﺑﺎﻻ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
] = ﺑﺎﻻ ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد[
ﻥﺎﻡﻨﻮیﺴﯽ ﮐﺮدن ] = ﺙﺒﺖ ﻥﺎم ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻡﺎﻥﺪن /ﻡﺎن /ﻡﺎﻥﺪ
ﺑﻪ یﺎد داﺷﺘﻦ دار /داﺷﺖ ] = ﺑﻪ یﺎد ﺁوردن /ﺁور/
ﺁورد[ )ﺑﻪ یﺎد ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
ﺕﻐﻴﻴﺮﺱﺎﺧﺘﻤﺎن دادن /دﻩ /داد
]= اﺻﻼح ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد[
ﮐﺮایﻪ ﮐﺮدن )ﮐﺮاﻩ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﮐﺮایﻪ دادن ] = ﺑﻪ ﮐﺮایﻪ دادن[ )ﮐﺮاﻩ دادن(  /دﻩ/
داد
ﺕﺮﻡﻴﻢ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ /ﺑﺮﮔﺮد /ﺑﺮﮔﺸﺖ )ﭘﺲ ﺁﻡﺪن /ﺁ  /ﺁﻡﺪ(
از .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺑﻪ  .....ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ
ﺧﻼص ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﮔﻔﺘﻦ /ﮔﻮ /ﮔﻔﺖ
دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ
ﻓﺮوﺧﺘﻦ /ﻓﺮوش /ﻓﺮوﺧﺖ
ﻓﺮﺱﺘﺎدن /ﻓﺮﺱﺖ /ﻓﺮﺱﺘﺎد)روان ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
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)to serve (food
to shop
to shop at…..
to show
to show…..
to show to…..
to sightsee
to sign
to sing
to sit / to sit down
to sleep
to smoke
to sow
to speak / to talk
)to spend (money
to stall / to stop
to stand / to stand up
to start / to begin
to stay / to reside
to stroll / walk around
to study
to study / to read
)to take (to consume
)to take (to escort
to take a picture
to take a picture of…..

ﺱﺮویﺲ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺧﺮیﺪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺧﺮیﺪ ﮐﺮدن
ﻥﺸﺎن دادن /دﻩ /داد
 .....را ﻥﺸﺎن دادن
ﺑﻪ  .....ﻥﺸﺎن دادن
ﺕﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻥﯽ
]= ﺟﺎهﺎﯼ دیﺪﻥﯽ را ﺕﻤﺎﺷﺎ ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻡﻀﺎ ﮐﺮدن )دﺱﺘﺨﻂ ﮐﺮدن(  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺁوازﺧﻮاﻥﺪن ] = ﺧﻮاﻥﺪن[  /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
)ﺑﻴﺖ ﺧﺎﻥﺪن(
ﻥﺸﺴﺘﻦ /ﻥﺸﻴﻦ /ﻥﺸﺴﺖ )ﺷﻴﺸﺘﻦ /ﺷﻴﻦ /ﺷﻴﺸﺖ(
ﺧﻮاﺑﻴﺪن /ﺧﻮاب /ﺧﻮاﺑﻴﺪ )ﺧَﻮ َﮐﺪَن(
ﺱﮕﺮت ﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ
ﺕﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد ] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
ﺧﺮج ﮐﺮدن ] = ﻡﺼﺮف ﮐﺮدن[  /ﮐﻦ /ﮐﺮد
)ﺧﺮچ ﮐﺪن(
ایﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ایﺴﺘﺎد ﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﺷﺮوع ﮐﺮدن ] = ﺁﻏﺎزﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﻗﺎﻡﺖ ﮐﺮدن /ﮐﺮد /ﮐﻦ
] = اﻗﺎﻡﺖ داﺷﺘﻦ /دار /داﺷﺖ[
ﻗﺪم زدن /زن /زد ]= ﮔﺮدش ﮐﺮدن /ﮐﻦ ﮐﺮد[
درس ﺧﻮاﻥﺪن ﺧﻮان ﺧﻮاﻥﺪ
ﺧﻮاﻥﺪن /ﺧﻮان /ﺧﻮاﻥﺪ
ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﺑﺮدن /ﺑﺮ /ﺑﺮد
ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ
ﻋﮑﺲ  .....راﮔﺮﻓﺘﻦ
از  .....ﻋﮑﺲ ﮔﺮﻓﺘﻦ
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to talk / to speak
to talk about….
to talk to….
to talk with….
to teach
to thank
to thank….
to thank for….
to think
to train
to travel
to turn
to understand
to use / to apply
to use / to utilize
to videotape
)to visit (socially
to wait
to walk
to want
to watch TV
to wear / to put on
to work
to worsen / to get worse
to write
today
together
tomorrow
tonight
)too (excessively

ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = ﮔﭗ زدن /زن /زد[
درﺑﺎرﻩء )درﻡﻮرد(  .....ﺻﺤﺒﺖ
ﮐﺮدن] = ﮔﭗ زدن[
ﺑﺎ  .....ﮔﭗ زدن] = ﺻﺤﺒﺖ ﮐﺮدن[
درس دادن /دﻩ /داد )یﺎد دادن /دﻩ /داد(
ﺕﺸﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
از .....ﺕﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮ .....ﺕﺸﮑﺮﮐﺮدن
ﻓﮑﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺕﻌﻠﻴﻢ دادن /دﻩ /داد
ﺱﻔﺮﮐﺮدن ] = ﻡﺴﺎﻓﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ /ﮐﺮد
دورﺧﻮردن /ﺧﻮر /ﺧﻮرد
ﻓﻬﻤﻴﺪن /ﻓﻬﻢ /ﻓﻬﻤﻴﺪ
اﺱﺘﻌﻤﺎل ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
اﺱﺘﻔﺎدﻩ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﻓﻠﻢ ﮔﻴﺮﯼ ویﺪیﻮیﯽ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
]= ﻓﻠﻢ ویﺪیﻮیﯽ ﮔﺮﻓﺘﻦ /ﮔﻴﺮ /ﮔﺮﻓﺖ[
ﺑﺎزدیﺪ ﮐﺮدن ] = دیﺪن ﮐﺮدن[ /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺻﺒﺮﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد] = اﻥﺘﻈﺎرﮐﺸﻴﺪن /ﮐﺶ /ﮐﺸﻴﺪ[
] = ﻡﻨﺘﻈﺮﺑﻮدن /ﺑﺎش /ﺑﻮد[
ﭘﻴﺎدﻩ رﻓﺘﻦ] = ﺑﺎ ﭘﺎﯼ رﻓﺘﻦ[] = راﻩ رﻓﺘﻦ[  /رو/
رﻓﺖ
ﺧﻮاﺱﺘﻦ /ﺧﻮاﻩ /ﺧﻮاﺱﺖ
ﺕﻠﻮیﺰیﻮن دیﺪن /ﺑﻴﻦ /دیﺪ
ﭘﻮﺷﻴﺪن /ﭘﻮش /ﭘﻮﺷﻴﺪ
ﮐﺎرﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد
ﺑﺪ ﺕﺮﺷﺪن /ﺷﻮ /ﺷﺪ
ﻥﻮﺷﺘﻦ /ﻥﻮیﺲ /ﻥﻮﺷﺖ )ﻥﻮﺷﺘﻪ ﮐﺮدن /ﮐﻦ /ﮐﺮد(
اِﻡﺮوز
ﺑﺎهﻢ ] = ﺑﺎهﻢ یﮑﺠﺎ[ )یﮑﺠﺎیﯽ(
ﻓﺮدا )ﺻﺒﺎ(
اﻡﺸﺐ )اِﻡﺸﻮ(
ﺑﻴﺤﺪ ] = ﺑﯽ اﻥﺪازﻩ[
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[هﻢ ] = ﻥﻴﺰ[ ] = هﻤﭽﻨﺎن
ﻡﻮﺕﺮﮐﺶ ﮐﻨﻨﺪﻩ
ﺕﺮاﮐﺘﻮر
ﻡﻴﺪان ﺕﺮاﻓﺎﻝﮕﺮ
[ﺕﻌﻠﻴﻢ ] = ﺕﻌﻠﻴﻢ وﺕﺮﺑﻴﻪ
ﻡﻴﺪان ﺕﻌﻠﻴﻢ
[ﺱﻔﺮ ] = ﻡﺴﺎﻓﺮت
ﺱﻪ ﺷﻨﺒﻪ
ﻝُﻨﮕﯽ
ﺕﺮﮐﻴﻪ
ﻡﻮﺕﺮدودروازﻩ یﯽ
[ایﺎﻻت ﻡﺘﺤﺪﻩء اﻡﺮیﮑﺎ ] = اﻡﺮیﮑﺎ
ﻡﺎﻡﺎ
ﮐﺎﮐﺎ
[ﻡﺘﺄﺱﻔﺎﻥﻪ ] = ﺑﺪﺑﺨﺘﺎﻥﻪ
[ﺑﺪون ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ ] = ﺑﯽ ﻡﺒﻞ وﻓﺮﻥﻴﭽﺮ
یﻮﻥﻴﻔﻮرم
[ﻗﻄﻌﻪ ] = ﺟﺰوﺕﺎم
ﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﺕﺎ
ء
[ﻃﺒﻘﻪ ﺑﺎﻻ ] = ﻡﻨﺰل ﺑﺎﻻ
اﺱﺘﻌﻤﺎل
اﺱﺘﻔﺎدﻩ
ﻻ
ً ﻡﻌﻤﻮ
درﻩ
ﻡﺨﺘﻠﻒ
(ﺱﺒﺰﯼ )ﺕﺮﮐﺎرﯼ
ﺑﺴﻴﺎر
ء
ﮐﻤﺮﻩ ویﺪیﻮیﯽ
ﻓﻠﻢ ﺑﺮدارﯼ ویﺪ یﻮیﯽ
[ﻗﺮیﻪ ] = دِﻩ
[ﻗﺮیﻪ دار] = ﻡﻠﮏ
ﻡﻴﺪان ﻗﺮیﻪ
ﭘﻴﺸﺨﺪﻡﺖ
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too / also
tow truck
tractor
Trafalgar Square
training
training field
trip / journey
Tuesday
turban
Turkey
two-door car
U.S.A.
uncle (maternal)
uncle (paternal)
unfortunately
unfurnished
uniform
unit
university
until / to
upstairs
use / usage
use / usage
usually
valley / glen
various / different
vegetable
very / many / much
video camera
video recording
village
village chief / village leader
village square
waiter
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وﻝﯽ
ﮔﺮم
واﺷﻨﮕﺘﻦ
(ﺁب )اَو
وزیﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻡﻴﻨﻪ
ﻡﺎ
ﺽﻌﻴﻒ
ﺱﻼح
[هﻮا ] = ﺁب وهﻮا
ﻋﺮوﺱﯽ
ﭼﻬﺎرﺷﻨﺒﻪ
هﻔﺘﻪ
ﺁﺧﺮِهﻔﺘﻪ
(!ﺧﻮش ﺁﻡﺪیﺪ! )ﺧﻮش ﺁﻡﺪیﻦ
ﻏﺮب
(ﭼﻪ ؟ )ﭼﯽ؟
(ﺱﺎﻋﺖ ﭼﻨﺪ؟ )ﭼﻨﺪ ﺑﺠﻪ؟
ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟
ﮔﻨﺪم
(وﻗﺘﻴﮑﻪ )وﺧﺘﻴﮑﻪ
(ﭼﻪ وﻗﺖ؟ ] =ﮐﯽ؟[ )ﭼﯽ وﺧﺖ؟
ﺟﺎیﻴﮑﻪ
ﮐﺠﺎ؟
ﮐﺪام؟
ﺱﻔﻴﺪ
ﻗﺼﺮﺱﻔﻴﺪ
ﭼَﻠﻮ
ﮐﯽ؟
ﭼﺮا؟
(وﺱﻴﻊ ] = ﻋﺮیﺾ[ )ﺑﺮدار
[ﺧﺎﻥﻢ ] = زن
زﻡﺴﺘﺎن
(ﺑﺎ )دﻩ
.ﺑﻪ ﭼﺸﻢ
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Wali (male name)
warm
Washington
water
Wazir Akbar Khan Mena (a district)
we
weak
weapon
weather / air
wedding
Wednesday
week
weekend
Welcome!
west
What?
What time?
What’s wrong?
wheat
when/at the time when
When?
where / at the place where
Where?
Which?
white
White House
white rice
Who?
Why?
wide
wife
winter
with / by (means of)
With pleasure.
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زن
ﭼﺎدر
ﮐﺎر
(اﮐﺴﺮﯼ )ﻋﮑﺲ
(ﺣﻮیﻠﯽ )ﺣﻮﻝﯽ
ﺱﺎل
ﺑﻠﯽ
دیﺮوز
هﻨﻮز
ﺷﻤﺎ
ﺕﻮ
ﺟﻮان
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woman
women’s head covering
work
X-ray
yard
year
yes
yesterday
yet / still
you (formal or plural)
you (informal)
young
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LESSON 25
Renting a Car
• Vocabulary: Related to car types and equipment; car rental and travel
• Grammar: Conditional tense ‘if…’; respectful titles ‘ ﺁﻗﺎMr.’ and ﺧﺎﻧﻢ
‘Ms.’
• Functions: Talk to a cabdriver and rental agent about rental car
needs.
• Skills: Develop a cultural awareness about the scarcity and limitations
of rental services.
• Situation: A businessman finds out where car rental offices are located
and proceeds to rent a car.
Grammar Notes
Conditional sentences
A conditional sentence consists of two clauses: the condition (subordinate) clause and the
result (main) clause. These two clauses combined make a statement in the conditional
mood, or, in other words, a conditional sentence:
‘If you study hard, you will succeed.’
In Dari, we construct the conditional sentences mostly with the help of the conjunction اﮔﺮ
‘if.’ Like English, the Dari verb forms used in each of the two clauses vary by tenses.
Let’s look at some examples:
. ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ ﺧﻮاهﺪ ﻳﺎﻓﺖ،اﮔﺮاو ﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﺑﺮود
future tense

‘If he goes to the city center,
he will find a rental car.’

present subjunctive mood

. ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ را ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﻨﻴﺪ،اﮔﺮﭘﻮل ﮐﺎﻓﯽ دارﻳﺪ
imperative form

‘If you have enough money,
rent a jeep.’

simple present tense

. ﻣﺎﺷﻤﺎرا ﮐﻤﮏ ﺧﻮاهﻴﻢ ﮐﺮد،اﮔﺮﺑﻪ ﻳﮏ رهﻨﻤﺎ ﺿﺮورت داﺷﺘﻴﺪ
future tense

simple past tense

1

‘If you needed a guide, we
would help you.’
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. ﺁﻗﺎﯼ ﮐﻤﺎر را ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻴﺪ،اﮔﺮهﻤﻴﻦ ﺣﺎﻻﺑﻪ دﻓﺘﺮﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﮐﺮاﻳﯽ ﺑﺮوﻳﺪ
simple present tense

present subjunctive mood

. ﻣﻦ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮدﻳﮕﺮراﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻧﺸﺎن ﺧﻮاهﻢ داد،اﮔﺮاﻳﻦ ﻣﻮﺗﺮرا ﻧﻤﻴﺨﻮاهﻴﺪ
future tense

‘If you go to the city center
now, I will go with you too.’

simple present tense

. ﻣﻦ ﻣﻮﺗﺮ را ﺑﻪ اﻳﻨﺠﺎ ﺧﻮاهﻢ ﺁورد،اﮔﺮﺻﺒﺮﻣﻴﮑﻨﻴﺪ
future tense

‘If you wait, I will bring the car
here.’

simple present tense

. ﻟﻄﻔًﺎ دراﻳﻨﺠﺎ اﻣﻀﺎء ﮐﻨﻴﺪ،اﮔﺮﻣﻮﺗﺮﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﻩ ﻣﻴﺨﻮاهﻴﺪ
imperative form

‘If you want an insured car,
please sign here.’

simple present tense

. ﺑﺎﻳﺪ اﻳﻦ ﻣﻮﺗﺮراﺑﮕﻴﺮﻳﺪ،اﮔﺮﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ اﺗﻮﻣﺎت را ﺧﻮش دارﻳﺪ
present subjunctive
mood

simple present tense

. ﻟﻄﻔًﺎ ﺁﻧﺮا ﺑﺎ ﺗﺎﻧﮑﯽ ﭘﺮﭘﺲ ﺑﻴﺂورﻳﺪ،اﮔﺮﻣﻮﺗﺮرا ﺑﺎ ﺗﺎﻧﮑﯽ ﭘﺮﻣﻴﺒﺮﻳﺪ
imperative form

‘If you take the car with a full
tank, please bring it back with
a full tank.’
‘If you don’t want the sedan,
you should sign here.’

simple present tense

. ﺑﻪ دﻓﺘﺮﻣﺎ ﺑﻴﺂﻳﻴﺪ،اﮔﺮﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﮐﺮاﻳﯽ ارزان ﻣﻴﺨﻮاهﻴﺪ
imperative form

‘If you like cars with
automatic transmission, you
should get this car.’
(lit., ‘automatic cars’)

simple present tense

. ﺑﺎﻳﺪ دراﻳﻨﺠﺎ اﻣﻀﺎء ﮐﻨﻴﺪ،اﮔﺮﻣﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎررا ﻧﻤﻴﺨﻮاهﻴﺪ
present subjunctive
mood

‘If you don’t want this car, I
will show you another car.’

simple present tense

. ﻣﻦ هﻢ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺧﻮاهﻢ رﻓﺖ،اﮔﺮﺣﺎﻻ ﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﻣﻴﺮوﻳﺪ
future tense

‘If you go to the car rental
office right now, you will see
Mr. Kumar.’

‘If you want cheap rental cars,
come to our office.’

simple present tense

Conditional sentences containing past tenses will be introduced in future lessons.
2
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Respectful titles ‘ ﺁﻗﺎMr.’ and ‘ ﺧﺎﻧﻢMs.’ in Dari
As in English, the titles  ﺁﻗﺎ/aa-qaa / ‘Mr.’ and  ﺧﺎﻧﻢ/khaa-num/ ‘Ms.’ are used when
addressing or speaking about a man or a woman in a formal way. These titles are usually
followed by the full name, or just the last name of the person being addressed or referred
to. Since in Dari, there is a relationship between these titles and the names they refer to, it
becomes necessary to use ezafat between them. The word  ﺁﻗﺎends with the vowel /aa/
represented by the letter  اﻟﻒ/alef /. Therefore, as discussed in Lesson 2, ezafat in this case
takes the /ye/ sound represented by the letter  ﯼ/yaa/. Example:
.ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا ﻳﮏ ﺗﺎﺟﺮﺟﺎﭘﺎﻧﯽ اﺳﺖ

‘Mr. Honda is a Japanese businessman.’

On the other hand, with the word ‘ ﺧﺎﻧﻢMs.’, which can be used before the full name or the
last name, or after the first name of a woman or a girl, this ezafat is usually dropped1.
Let’s look at some examples:
Before full name:
.‘ ﺧﺎﻧﻢ ﭘﺮوﻳﻦ ﺷﺮﻳﻔﯽ ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ دودروازﻩ ﻳﯽ راﺧﻮش داردMs. Parween Sharifi likes two-door cars.’
Before last name:
.ﺧﺎﻧﻢ ﺷﺮﻳﻔﯽ ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ دودروازﻩ ﻳﯽ راﺧﻮش دارد

‘Ms. Sharifi likes two-door cars.’

After first name:
.ﭘﺮوﻳﻦ ﺧﺎﻧﻢ ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ دودروازﻩ ﻳﯽ را ﺧﻮش دارد

‘Ms. Parween likes two-door cars.’

Now look at some more examples and determine if ezafat is used or not:
.ﻧﺎهﻴﺪ ﺧﺎﻧﻢ ﺑﻪ اﻳﺘﺎﻟﻴﺎ ﺳﻔﺮﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد

‘Ms. Nahid will travel to Italy.’

.ﺁﻗﺎﯼ دﻳﻮﭘﺎن ﻳﮏ ژورﻧﺎﻟﺴﺖ ﻓﺮاﻧﺴﻮﯼ اﺳﺖ

‘Mr. Dupont is a French journalist.’

.ﺧﺎﻧﻢ اواﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ اﺳﺖ

‘His wife is an American.’

.ﺧﺎﻧﻢ ﺟﺎﻧﺴﻦ ﻗﺮارداد را اﻣﻀﺎء ﻧﮑﺮد

‘Ms. Johnson didn’t sign the contract.’

1

The word  ﺧﺎﻧﻢalso means ‘wife,’ and if it is followed by an ezafat, it could be understood as ‘wife of…’,
for example, ‘ ﺧﺎﻧﻢ ﺣﻤﻴﺪwife of Hamid’ or ‘Hamid’s wife.’ That is why it rarely takes an ezafat when used as
the title ‘Ms.’
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
ﺁﻗﺎ
ﺧﺎﻧﻢ
[ﻣﻮﺗﺮ ] = ﻣﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎر
[ﺟﻴﭗ ] = ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ
ﻣﻮﺗﺮﭘﻴﮑﭗ
ﻣﻮﺗﺮدودروازﻩ ﻳﯽ
ﻣﻮﺗﺮﭼﻬﺎردروازﻩ ﻳﯽ
(راﻧﻨﺪﻩ )درﻳﻮر( ) ﻣﻮﺗﺮوان
رهﻨﻤﺎ
ﻗﺮارداد
ﺑﻴﻤﻪ
ﺗﺎﻧﮑﯽ
[ﻗﺴﻢ ] = ﻧﻮع
ﻣﺮﮐﺰ
[ﺳﻔﺮ ] = ﻣﺴﺎﻓﺮت
ﮔﻴﺮدار
اﺗﻮﻣﺎت
(ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﻩ )ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﮔﯽ
ﭘُﺮ
ﻣﺨﺘﻠﻒ
(اﮔﺮ )اﮔﻪ
ﮐﺪام
(هﻤﮕﯽ ] = ﺗﻤﺎﻣًﺎ[ )ﮐُﻠﮕﯽ
 ﺁورد/ ﺁور/ﭘﺲ ﺁوردن
 ﮔﺮﻓﺖ ] = ﭘﺘﺮول ﻳﺎ دﻳﺰل/ ﮔﻴﺮ/ﭘﺘﺮول ﻳﺎ دﻳﺰل ﮔﺮﻓﺘﻦ
( اﻧﺪاﺧﺖ/اﻧﺪاز/ اﻧﺪاﺧﺖ[ )ﺗﻴﻞ اﻧﺪاﺧﺘﻦ/ اﻧﺪاز/اﻧﺪاﺧﺘﻦ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ (اﻣﻀﺎ ﮐﺮدن )دﺳﺘﺨﻂ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ﺳﻔﺮﮐﺮدن ] = ﻣﺴﺎﻓﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ
 ﺷﺪ/ ﺷﻮ/ﭘﻴﺪا ﺷﺪن

4

Mr.
Ms.
sedan / passenger car
jeep
pickup truck
two-door car
four-door car
driver
guide
contract / written
agreement
insurance
gas tank
kind / type
center
trip / journey
stick shift
automatic (transmission)
insured
full
various / different
if / in case
any
all / exclusively / entirely
to bring back / to return
to fuel / to take fuel / to
put fuel into the gas tank
to sign
to travel
to be found / to be
available
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

(ﺧﺎﻟﯽ – اﺗﻮﻣﺎت – ﭘُﺮ – راﻧﻨﺪﻩ – ﮔﻴﺮدار )راﻧﻨﺪﻩ
What do the others have in common?
B.

(They are adjectives.)

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

( )ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ. __________________ ﭘﻴﺪا ﮐﺮدﻩ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ،اﮔﺮﺑﻪ ﺷﻬﺮﻧﻮﺑﺮوﻳﺪ
If you go to Shahr-e-Nau, you can find rental cars.

( )ﺟﻴﭗ.ﺁﻗﺎﯼ ﮐﺮﻳﻤﯽ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮ _____________ﻣﯽ ﺧﻮاهﺪ
Mr. Karimi wants a jeep.

( )دودروازﻩ ﻳﯽ.ﭘﺮوﻳﻦ ﺧﺎﻧﻢ ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ________________ را ﺧﻮش دارد
Ms. Parween likes two-door cars.

(ﭼﻪ وﻗﺖ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ اﻳﻦ ﻣﻮﺗﺮرا ____________________؟ )ﭘﺲ ﺑﻴﺂورﻳﺪ
When can you bring this car back?
C. Write the following in Dari:
If you go to the city center, you will
find a good hotel. (singular, formal)

 ﻳﮏ هﻮﺗﻞ ﺧﻮب،اﮔﺮﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﺑﺮوﻳﺪ
.ﺧﻮاهﻴﺪ ﻳﺎﻓﺖ
.هﻤﻪء اﻳﻦ ﻣﻮﺗﺮهﺎ ﺑﻴﻤﻪ دارﻧﺪ

All of these cars have insurance.

.ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﻗﺮارداد را اﻣﻀﺎء ﮐﻨﻴﺪ

You must sign the contract.
(singular, formal)

درﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﺑﺰﻧﺲ هﺎﯼ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ
.وﺟﻮد ﻧﺪارد

No car rental businesses are
available at the airport.
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
respectful title / form of
address
clause in conditional
mood (‘if’)
verbs in the future tense

verbs in subjunctive
mood

prepositional phrases

relative clause using
‘who’

Dari word(s) English meaning
‘ ﺁﻗﺎMr.’

اﮔﺮاوﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﺑﺮود
ﺳﻔﺮﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد
ﺧﻮاهﺪ ﻳﺎﻓﺖ

 ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﻨﺪ... ()ﻣﻴﺨﻮاهﺪ
 ﺑﺮود... ()اﮔﺮ
 ﺑﺮود... ()ﺑﺎﻳﺪ
ﺑﺮاﯼ ﺷﺮوع ﮐﺮدن
ﺑﻪ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن
ﺑﻪ ﺷﻬﺮهﺎﯼ ﻣﺨﺘﻠﻒ
درﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ
ﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮ
ﺑﺎﺗﮑﺴﯽ
ﺑﻪ ﺁﻧﺠﺎ

ﮐﻪ ﻳﮏ ﺗﺎﺟﺮﺟﺎﭘﺎﻧﯽ اﺳﺖ

6

‘if he goes to the city center’

‘(he) will travel’
‘(he) will find’

‘(he wants to) rent’
‘if (he) goes’
‘(he) must go’

‘for starting (in order to start)’
‘to Afghanistan’
‘to various cities’
‘at the airport’
‘to the city center’
‘with taxi (by taxi)’
‘to there (there)’

‘who is a Japanese
businessman’

Lesson 25
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Narrative (Model)

© NOVA

.ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا ﮐﻪ ﻳﮏ ﺗﺎﺟﺮﺟﺎﭘﺎﻧﯽ اﺳﺖ ﺑﺮاﯼ ﺷﺮوع ﮐﺮدن ﺗﺠﺎرت ﺑﻪ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺁﻣﺪﻩ اﺳﺖ
 ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا ﺣﺎﻻ در ﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﺎﺑﻞ اﺳﺖ و.او ﺑﻪ ﺷﻬﺮهﺎﯼ ﻣﺨﺘﻠﻒ ﺳﻔﺮﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد
 ﺑﺰﻧﺲ هﺎﯼ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ وﺟﻮد، درﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ.ﻣﯽ ﺧﻮاهﺪ ﮐﻪ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﻨﺪ
. او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺎ ﺗﮑﺴﯽ ﺑﻪ ﺁﻧﺠﺎ ﺑﺮود. ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ ﺧﻮاهﺪ ﻳﺎﻓﺖ، اﮔﺮاو ﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﺑﺮود.ﻧﺪارد
1.

Listen repeatedly until you understand what is being said.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.
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)Narrative (Variations

ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا ﮐﻪ ﻳﮏ ﺗﺎﺟﺮ ﺟﺎﭘﺎﻧﯽ اﺳﺖ ﺑﺮاﯼ ﺷﺮوع ﮐﺮدن ﺗﺠﺎرت ﺑﻪ اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺁﻣﺪﻩ اﺳﺖ.
اوﺑﻪ ﺷﻬﺮهﺎﯼ ﻣﺨﺘﻠﻒ ﺳﻔﺮﺧﻮاهﺪ ﮐﺮد .ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا ﺣﺎﻻ درﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﮐﺎﺑﻞ اﺳﺖ و
ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ ﮐﺮاﻳﻪ ﮐﻨﺪ .درﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ،ﺑﺰﻧﺲ هﺎﯼ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ وﺟﻮد
ﻧﺪارد .اﮔﺮاوﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮ ﺑﺮود ،ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ ﺧﻮاهﺪ ﻳﺎﻓﺖ .او ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺎ ﺗﮑﺴﯽ ﺑﻪ ﺁﻧﺠﺎ ﺑﺮود.
وزﻳﺮاﮐﺒﺮﺧﺎن ﻣﻴﻨﻪ
ﮐﻮﺗﻞ هﺎﯼ
ﻓﺮاﻧﺴﻮﯼ
ﺗﺮﻣﻴﻢ ﮐﺮدن ﺳﺮﮎ هﺎ
ژورﻧﺎﻟﺴﺖ
ﺧﺎﻧﻢ
ﺑﺎزدﻳﺪ ﮐﺮدن ازﺟﺎهﺎﯼ ﻣﺸﻬﻮر
دﻳﻮﭘﺎن)(Dupont
ء
ﺗﻌﻠﻴﻢ دادن ﻣﻌﻠﻤﺎن
داﮐﺘﺮ
ﮐﺎرﺗﻪ ﺳﻪ
اﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ
ﺷﻬﺮﻧﻮ
ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ هﺎﯼ ﺻﺤﯽ
ﮐﻤﺎر)(Kumar
ﺷﺎﻳﺪ
ﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ
ﻣﮑﺘﺐ هﺎﯼ
اﻳﺘﺎﻟﻮﯼ
ﻧﻤﻴﺨﻮاهﺪ
ﻣﻌﻠﻢ
ﻣﻌﺎﻳﻨﻪ ﮐﺮدن ﻣﺮﻳﻀﺎن
ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﺪ
ء
ﭘﻴﺪاﮐﻨﺪ
ﮐﺎرﺗﻪ ﭘﺮوان
ﺧﺒﺮﻧﮕﺎر
ﻗﺮﻳﻪ هﺎﯼ
ﻣﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎر
ﻣﺼﺎﺣﺒﻪ ﮐﺮدن ﺑﺎ ﻣﺮدم
هﻨﺪﯼ
ﻣﻮﺗﺮﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﻩ
ﺷﻮﻟﺘﺲ)(Schultz
ﺟﺎﻧﺴﻦ)(Johnson
ﻣﻴﺨﻮاهﺪ
ﻣﺎرﺗﻴﻨﻮ)(Martino
ﻣﻮﺗﺮارزان
رهﻨﻤﺎ
ﻣﻴﺘﻮاﻧﺪ
اﻧﺠﻨﻴﺮ
ﺁﻟﻤﺎﻧﯽ
ﻣﻮﺗﺮﭘﻴﮑﭗ

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking in the past tense about Mr.
Honda’s (completed) trip.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

(.)ﺑﻪ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ
(.)ﺑﻪ ﺷﻬﺮﻧﻮ
(.)ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ
(.)اوﻧﻬﺎ ﻣﻮﺗﺮاﺗﻮﻣﺎت ﻧﺪاﺷﺘﻦ
(.)ﺑﺮﯼ دﻩ روز
(.)ﻗﺮاردادﻩ
(.)ﭘُﺮﺑﻮد

ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا ﺑﻪ ﭼﯽ ﺿﺮورت داﺷﺖ؟
ﺑﺎ ﺗﮑﺴﯽ ﺑﻪ ﮐﺠﺎ رﻓﺖ؟
ﭼﯽ ﻗﺴﻢ ﻣﻮﺗﺮﻣﻴﺨﺎﺳﺖ؟
ﭼﺮا ﻧﺘﺎﻧﺴﺖ ﮐﻪ ﻣﻮﺗﺮاﺗﻮﻣﺎت ﺑﮕﻴﺮﻩ؟
ﻣﻮﺗﺮﻩ ﺑﺮﯼ ﭼﻨﺪ روزﮐﺎرداﺷﺖ؟
ﭼﯽ رﻩ اﻣﻀﺎ ﮐﺪ؟
ﺗﺎﻧﮑﯽ ﻣﻮﺗﺮﭘُﺮﺑﻮد ﻳﺎ ﺧﺎﻟﯽ؟

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.

9
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)Exchange (Models
Mr. Honda takes a cab from Kabul Airport.

© Shahab Azim

ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا:
راﻧﻨﺪﻩء ﺗﮑﺴﯽ:
ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا:
راﻧﻨﺪﻩء ﺗﮑﺴﯽ:
ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا:
راﻧﻨﺪﻩء ﺗﮑﺴﯽ:
ﺁﻗﺎﯼ هﻮﻧﺪا:
راﻧﻨﺪﻩء ﺗﮑﺴﯽ:

دﻩ ﮐﺎﺑﻞ دﻓﺘﺮهﺎﯼ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ ﭘﻴﺪا ﻣﻴﺸﻪ؟
ﺑﻠﯽ ،ﭘﻴﺪا ﻣﻴﺸﻪ .ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻩ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﺑﻠﯽ.
ء
ء
اﮔﺮﺑﻪ ﺷﻬﺮﻧﻮ ،ﮐﺎرﺗﻪ ﭼﻬﺎرﻳﺎ ﮐﺎرﺗﻪ ﭘﺮوان ﺑﺮﻳﻦ ،هﺮﻗﺴﻢ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ
رﻩ ﭘﻴﺪا ﮐﺪﻩ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ.
ﮐﺪاﻣﺶ ١ﻧﺰدﻳﮑﺘﺮاس؟
ﺷﻬﺮﻧﻮ.
ﻟﻄﻔًﺎ ﻣﺮﻩ اوﻧﺠﻪ ﺑﺒﺮﻳﻦ.
ﺑﻪ ﭼﺸﻢ.

© Mustafa Rasuli

’ , literally ‘which of it,’ is mostly used in conversational Dari meaning ‘which one.ﮐﺪاﻣﺶ
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)Exchange (Models
Mr. Honda is in a car rental office in Shahr-e-Nau.

هﻮﻧﺪا:
ﮐﺎﺗﺐ:
هﻮﻧﺪا:
ﮐﺎﺗﺐ:
هﻮﻧﺪا:
ﮐﺎﺗﺐ:
هﻮﻧﺪا:
ﮐﺎﺗﺐ:
هﻮﻧﺪا:
ﮐﺎﺗﺐ:

ﻣﻪ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﺑﺮﯼ دﻩ روزﮐﺎردارُم.
ﭼﯽ ﻗﺴﻢ ﻣﻮﺗﺮﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ؟
ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ .اﮔﻪ ﺟﻴﭗ اﺗﻮﻣﺎت داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﻦ ﺧﻮﺑﺘﺮﺧﺎد ﺑﻮد.
ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ .ﻣﺎ ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ اﺗﻮﻣﺎت ﻧﺪارﻳﻢ .ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﻣﺎ ﮐﻠﮕﯽ ﮔﻴﺮداراس.
ﮐﺮاﻩ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﺟﻴﭗ روزﭼﻨﺪ اس؟
ﺑﺎ ﺑﻴﻤﻪ ،روزﭘﻨﺠﺎﻩ وﭘﻨﺞ داﻟﺮاس.
ﺗﺸﮑﺮ .ﻣﻪ ﻣﻴﮕﻴ ُﺮﻣِﺶ.١
ﻟﻄﻔًﺎ اﯼ ﻗﺮاردادﻩ اﻣﻀﺎ ﮐﻨﻴﻦ.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .ﻣﻮﺗﺮﺗﻴﻞ دارﻩ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺗﺎﻧﮑﻴﺶ ﭘُﺮاس .وﺧﺘﻴﮑﻪ ﻣﻮﺗﺮﻩ ﭘﺲ ﻣﻴﺎرﻳﻦ ،ﺑﺎﻳﺪ ﺗﺎﻧﮑﻴﺶ ﭘُﺮﺑﺎﺷﻪ.

© Shahab Azim

1

) used here,ش( As discussed in Lesson 19, the short form of personal pronouns for the third person singular
ﻣﻪ اورﻩ ﻣﻴﮕﻴﺮم  ‘to take.’ This sentence means the same as:ﮔﺮﻓﺘﻦ functions as the direct object of the verb
’‘I will take it.
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Question and answer practice
ﺑﺮﯼ ﮐﺮاﻩ ﮐﺪن ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﮐﺠﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺮم؟
دﻓﺘﺮﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﮐﺮاﻳﯽ رﻩ دﻳﺪﯼ؟
اوﻧﻬﺎ ﭼﯽ ﻗﺴﻢ ﻣﻮﺗﺮهﺎرﻩ ﮐﺮاﻩ ﻣﻴﺘﻦ؟
ﮐﺮاﻩ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎرروزﭼﻨﺪ اس؟
ﻣﻮﺗﺮﺗﻴﺰرﻓﺘﺎرﻩ ﺧﻮش دارﯼ ﻳﺎ ﺟﻴﭙﻪ؟
دﻩ اﯼ وﺧﺖ هﺎ ﺑﺎ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ ﺳﻔﺮﮐﺪﯼ؟

Where should I go in order to rent a car?
Have you seen the car rental office?
What kind of cars do they rent out?
How much is the rent for a sedan per day?
Do you like a sedan or a jeep?
Have you traveled by rental car recently?

Transformation drill (conversational to formal, then formal to conversational Dari)
 ﺁﻳﺎ درﮐﺎﺑﻞ دﻓﺘﺮهﺎﯼ ﻣﻮﺗﺮ ﮐﺮاﻳﯽ ﭘﻴﺪا ﻣﻴﺸﻮد؟Å
ﮐﺪاﻣﻴﮏ ﻧﺰدﻳﮑﺘﺮاﺳﺖ؟
.ﻟﻄﻔًﺎ ﻣﻦ را )ﻣﺮا( ﺑﻪ ﺁﻧﺠﺎ ﺑﺒﺮﻳﺪ
( )ﻣﻦ ﻣﻴﮕﻴﺮﻣﺶ.ﻣﻦ ﺁﻧﺮا ﻣﻴﮕﻴﺮم
ﺁﻳﺎ ﻣﻮﺗﺮ ﭘﺘﺮول دارد؟
. ﺑﺎﻳﺪ ﺗﺎﻧﮑﯽ اش )ﺁن( ﭘُﺮﺑﺎﺷﺪ،وﻗﺘﻴﮑﻪ ﻣﻮﺗﺮرا ﭘﺲ ﻣﯽ ﺁورﻳﺪ

دﻩ ﮐﺎﺑﻞ دﻓﺘﺮهﺎﯼ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ ﭘﻴﺪا ﻣﻴﺸﻪ؟
ﮐﺪاﻣﺶ ﻧﺰدﻳﮑﺘﺮاس؟
.ﻟﻄﻔًﺎ ﻣﺮﻩ اوﻧﺠﻪ ﺑﺒﺮﻳﻦ
.ﻣﻪ ﻣﻴﮕﻴﺮﻣﺶ
ﻣﻮﺗﺮﺗﻴﻞ دارﻩ؟
. ﺑﺎﻳﺪ ﺗﺎﻧﮑﻴﺶ ﭘُﺮﺑﺎﺷﻪ،وﺧﺘﻴﮑﻪ ﻣﻮﺗﺮﻩ ﭘﺲ ﻣﻴﺎرﻳﻦ

On-the-spot translation
.ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﮔﻴﺮدارﻩ ﺧﻮش ﻧﺪارم
.ﺑﺎﻳﺪ ﻗﺮاردادﻩ اﻣﻀﺎء ﮐﻨﻴﻦ
.ﺑﻴﺎ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻣﺮﮐﺰﺷﻬﺮﺑﺮﻳﻢ

I don’t like stick shift cars.
You should sign the contract.
Let’s go to the city center.
Number dictation

 داﻟﺮ١،۶۵٠
٨٢،٠١۵

1,650 dollars
82,015
Conjugation of new verbs in short sentences

.ﻣﻦ ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ را ﭘﺲ ﺁوردم
.ﻣﻦ ﺑﻪ ﻣﻮﺗﺮم ﭘﺘﺮول ﻣﯽ اﻧﺪازم
.ﻣﻦ ﻗﺮارداد را اﻣﻀﺎء ﻧﮑﺮدﻩ ام
.ﻣﻦ ﺑﻪ ﻓﺮاﻧﺴﻪ ﺳﻔﺮﺧﻮاهﻢ ﮐﺮد

I brought the rental car back.
I fuel my car.
I have not signed the contract.
I will travel to France.

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
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Gisting

اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:
اﻟﻒ:
ب:

ﻣﻮﺗﺮﮐﺮاﻳﯽ دارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ دارﻳﻢ .ﭼﯽ ﻗﺴﻢ ﻣﻮﺗﺮ ﻣﯽ ﺧﺎﻳﻴﻦ؟
ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮ ﺟﻴﭗ اﺗﻮﻣﺎت ﻣﯽ ﺧﺎﻳﻢ.
ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﺟﻴﭗ اﺗﻮﻣﺎت ﻧﺪارﻳﻢ .ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﺟﻴﭗ ﻣﺎ ﮐﻠﮕﯽ ﮔﻴﺮداراس.
ﮐﺮاهﺶ ﭼﻨﺪ اس؟
روز ۶٠داﻟﺮ.
ﺑﻴﻤﻪ ﺷﺪﮔﯽ اس؟
ﻧﯽ ،ﺑﻴﻤﻪ رﻩ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺨﺮﻳﻦ.
ﺷﻤﺎ رهﻨﻤﺎ هﻢ دارﻳﻦ؟
ﻧﯽ ﺻﺎﺣﺐ ،رهﻨﻤﺎ ﻧﺪارﻳﻢ.
Listen repeatedly.

1.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time
so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Name five different types of vehicles, motorized or not.
2. Tell something about the car you own, or want to have.
3. Ask a classmate with a car if he or she fuels (with) gasoline or diesel.
4. Tell your teacher, in simplest terms, what a HMMWV (“Hummer”) is. Name some
characteristics.
5. Ask your teacher if he or she has a car with a stick shift. Also find out if it has air
conditioning.
6. Dictate to your classmates five verb forms from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about customer friendly rental car service
Think about some innovations that make it increasingly more convenient to rent a car
these days, statewide or overseas. Prepare notes.
Now talk about the convenient way to rent a car.

14
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (1)

ﺑﺎ ﻳﮏ راﻧﻨﺪﻩء ﺗﮑﺴﯽ دراﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺻﺤﺒﺖ ﮐﻨﻴﺪ و ازاو ﺑﭙﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﺁﻳﺎ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ ﻣﻮﺗﺮاو را
 راﻧﻨﺪﻩء ﺗﮑﺴﯽ ﺷﺎﻳﺪ ﺑﻪ ﭘﻴﺸﻨﻬﺎد ﺷﻤﺎ ﻣﻮاﻓﻘﻪ.ﮐﺮاﻳﻪ وازﺧﻮد او ﺑﻪ ﺣﻴﺚ رهﻨﻤﺎ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﮐﻨﻴﺪ
.ﮐﻨﺪ ﻳﺎ ﻧﮑﻨﺪ
(1) You are in Afghanistan. Talk to a cabdriver and ask
him if you could rent his vehicle and use him as a guide.
The cabdriver may or may not agree to your
proposition.

(2) You are talking with an Afghan acquaintance about
the most suitable vehicle for your purposes. You may
need a car merely to go places in town. Your Afghan
counterpart needs a vehicle for extended travel.

(3) You are stationed in Afghanistan. You use an
Afghan soldier as a driver on patrols to remote areas.
Make sure the vehicle is fully fueled. If not, send the
driver to do it. Point out the consequences if this is not
done.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Nick Noori
1.

Listen to a commercial. What is advertised? Listen for all the items you
recognize. Who recognized the most?

2. Based on the advertised items, determine which of the following businesses
distributed the commercial:

© Nick Noori
3. Identify the two occasions for which cards and posters are offered. Circle those
occasions in the ad above.
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© Nick Noori
1. Read the ad. What kind of business is Abdul Noori in? Say the word in Dari and
point it out in the text. ()ﺑﻴﻤﻪ
2. Find the dictionary meanings of the underlined words. (spouse, child, grandchild)
3. Write the appropriate categories from the ad in the boxes provided below.
4. In pairs, ask each other and discuss the services you can receive from this business.
Speak Dari.

© Nick Noori
ء

ﺑﻴﻤﻪ ﺻﺤﯽ

،ﺑﻴﻤﻪء هﻤﺴﺮ
ﻓﺮزﻧﺪان وﻧﻮاﺳﻪ هﺎ

ء

ﺑﻴﻤﻪ ﻣﻮﺗﺮ
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LESSON 26
A Holiday Celebration
• Vocabulary: Extended family; special holiday greetings; items of
traditional clothing; special treats; Eid festivity
• Grammar: Adjectives with the suffix  اﻧﻪ/aa-na/; comparison of ﺧﻮش
 داﺷﺘﻦand ‘ ﺧﻮش ﺁﻣﺪنto like’; usage of ‘ ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦto intend’
• Functions: Exchange greetings and pleasantries. Pay someone a
compliment.
• Skills: Develop a cultural awareness of religious holidays.
• Situation: A family from Kabul pays their respects to their elders in
the province.
Grammar Notes
Adjectives constructed with the suffix  اﻧﻪ/aa-na/
In Dari, some nouns can be converted to adjectives by attaching the suffix  اﻧﻪ/aa-na/. For
example, ‘ ﻣﺮدman’ is a noun, and with the suffix  اﻧﻪit becomes ﻣﺮداﻧﻪ, an adjective
meaning ‘of or pertaining to men / men’s.’ Look at a number of other adjectives derived
from nouns with the help of the suffix  اﻧﻪ/aa-na/:
Noun
زن
دﺧﺘﺮ
ﭘﺴﺮ
ﺑﭽﻪ
ﻃﻔﻞ

‘woman’
‘girl’
‘son’
‘boy’
‘baby’

Adjective
زﻧﺎﻧﻪ
دﺧﺘﺮاﻧﻪ
ﭘﺴﺮاﻧﻪ
ﺑﭽﻪ ﮔﺎﻧﻪ
ﻃﻔﻼﻧﻪ

‘women’s / of women’
‘girls’/ of girls’
‘sons’/ of sons’
‘boys’/ of boys’
‘babies’ / of babies’

Let’s look at an example from this lesson:
. ﻣﺮداﻧﻪ و زﻧﺎﻧﻪ درهﻤﻪ ﺟﺎ دﻳﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮد،ﻟﺒﺎﺱﻬﺎﯼ ﻗﺸﻨﮓ ﻃﻔﻼﻧﻪ

‘Beautiful children’s, women’s and
men’s clothes are seen everywhere.’

Note that some Dari adjectives are converted to adverbs in the same way:
Adjective
ﻣﺎهﺮ
ﺑﺪﺑﺨﺖ
ﺟﻮان
ﭘﻴﺮ

‘skillful’
‘unfortunate’
‘young’
‘old’

Adverb
ﻣﺎهﺮاﻧﻪ
ﺑﺪﺑﺨﺘﺎﻧﻪ
ﺟﻮاﻧﺎﻧﻪ
ﭘﻴﺮاﻧﻪ
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‘skillfully’
‘unfortunately’
‘youthfully’
‘in an elderly manner’
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Usage of the verb ‘ ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦto intend’
The verb ‘ ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦto intend’ can be used as an auxiliary verb to construct the
subjunctive mood of the main verb. For example:
.ﺱﺮور ﻗﺼﺪ دارد ﮐﻪ ﺑﻪ هﺮات ﺱﻔﺮﮐﻨﺪ

‘Sarwar intends to travel to Herat.’

In the example,  ﺱﻔﺮﮐﻨﺪis the present subjunctive mood of the verb ‘ ﺱﻔﺮﮐﺮدنto travel.’
Comparison of ‘ ﺧﻮش داﺷﺘﻦto like’ and ‘ ﺧﻮش ﺁﻣﺪنto like’
The verbs  ﺧﻮش داﺷﺘﻦand  ﺧﻮش ﺁﻣﺪنboth mean ‘to like’ and can be used interchangeably in
most cases. However, this does not apply to the past tense. When we talk about someone
or something that we found pleasant or interesting, we use the past tense of the verb ﺧﻮش
ﺁﻣﺪن, which refers to a one-time action, whereas  ﺧﻮش داﺷﺘﻦused in the past tense refers to
habitual or continuous actions (‘I used to like … .’) Another difference between the two
is that  ﺧﻮش داﺷﺘﻦrequires the particle  را/raa/ while  ﺧﻮش ﺁﻣﺪنdoes not.
Let’s first look at two examples in the present tense, where the two verbs can be used
interchangeably:
.ﻣﻦ ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ را ﺧﻮش دارم

‘I like almond candy.’

.ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﻣﯽ ﺁﻳﺪ

‘I like almond candy.’

Now look at the following examples in the past tense, and compare them:
.ﻣﻦ ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ را ﺧﻮش داﺷﺘﻢ

‘I used to like almond candy.’

.ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﺁﻣﺪ

‘I liked the almond candy.’

Transition to conversational Dari
In conversational Dari, while using the verb ‘ ﺧﻮش ﺁﻣﺪنto like,’ we often insert the
preposition ‘ ازfrom’ before the object, and even mention a noun or a pronoun (as the
subject of the verb  )ﺧﻮش ﺁﻣﺪنwith the particle  را/raa/ at the beginning of the sentence.
These additions are for emphasis only and do not change the overall meaning of the
sentence. Let’s take the earlier examples and convert them to conversational form:
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Formal

Conversational

English meaning

.ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﻣﯽ ﺁﻳﺪ

.ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﻣﻴﺎﻳﻪ

‘I like almond candy.’

or:
.از ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﻣﻴﺎﻳﻪ
or:
.ﻣﻪ رﻩ از ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﻣﻴﺎﻳﻪ
.ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﺁﻣﺪ

.ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﺁﻣﺪ

‘I liked the almond candy.’

or:
.از ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﺁﻣﺪ
or:
.ﻣﻪ رﻩ از ﻧﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ ﺧﻮﺷﻢ ﺁﻣﺪ
*******
As you already know, the words  اﻳﻨﺠﺎ/een-jaa/ ‘here’ and  ﺁﻧﺠﺎ/aan-jaa/ ‘there’ change to
 اﻳﻨﺠﻪ/een-ja/ and  اوﻧﺠﻪ/oon-ja/ in conversational Dari. When emphasized, these words
receive an additional syllable and become  اﻳﻨﻴﻨﺠﻪ/ey-neen-ja/ ‘right here’ and اوﻧﻮﻧﺠﻪ
/o-noon-ja/ ‘right there.’ For example:
. اﻳﻨﻴﻨﺠﻪ ﺑﺸﯽ... ﺑﻴﺎ... ﺑﻴﺎ. ﺧﻮش ﺁﻣﺪﯼ،ﻧﻔﻴﺴﻪ ﺟﺎن

‘Welcome, dear Nafisa. Come…come…Sit
right here.’

.ﺟﺮاﺑﻬﺎﻳﻢ اوﻧﻮﻧﺠﻪ اس

‘My socks are right there.’

Cultural Notes
Religious holidays
In Afghanistan, as in other Islamic countries, various religious holidays are observed.
Eid-e-Ramazan is a public holiday that lasts for three days, while Eid-e-Qurban lasts for
four days.
Both holidays officially begin with the special Eid prayers usually performed at
congregational mosques where greater numbers of people can be accommodated.
Traditionally, all Afghans, especially the kids, wear new or at least clean clothes during
these holidays. People visit relatives, friends and neighbors and congratulate each other.
Some of the most common Dari idioms used during the Eid holidays for congratulating
and expressing good wishes are: !ﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮎ, !ﻋﻴﺪ ﺕﺎن ﻣﺒﺎرﮎ, !ﻋﻴﺪ ﺷﻤﺎ ﻣﺒﺎرﮎ, ! اﻳﺎم ﺷﺮﻳﻒ ﻣﺒﺎرﮎ,
all of which generally mean: ‘Congratulations on the occasion of Eid!’ During Eid-eRamazan, the above exclamations are usually followed by: !‘ روزﻩ وﻧﻤﺎزﺕﺎن ﻗﺒﻮلMay your
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fast and prayers be accepted!’, and during Eid-e-Qurban by: ! هﺎ ﺑﺎﺷﻴﻦ٢ هﺎ وﻏﺎزﯼ١داﺧﻞ ﺣﺎﺟﯽ
‘May you be included among the Mecca pilgrims and the holy warriors!’ meaning, ‘May
you enjoy the same spiritual rewards given to the Mecca pilgrims and the holy warriors!’
On both occasions, kids receive ‘ ﻋﻴﺪﯼEid money’ from their parents, uncles, aunts and
other adult relatives or even family friends and neighbors. Plenty of food is prepared and
served. Cakes, cookies, sweets, fresh and dried fruits are seen at almost every Afghan
home during the Eid days. The poor and homeless are fed by the wealthy. One of the
most important aspects of these two happy occasions is the spirit of forgiveness, which
brings together those who are angry with each other over personal conflicts, family
disputes, etc., and encourages them to reconcile.

© Defend America

1

The title ‘ ﺣﺎﺟﯽhaji’(or ‘hadji’) /haa-jee/ is used to address or refer to a Muslim who has made a
pilgrimage to Mecca.
2
The word ‘ ﻏﺎزﯼghazi’/ghaa-zee/ ‘holy warrior’ is used as a title for a Muslim who has fought victoriously
against enemies of Islam. It is considered a title of honor.
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Kinship terms
In English, the word ‘cousin’ refers to a male or female child of an uncle or aunt, whether
on the father’s or mother’s side of the family. In Dari, there are eight different terms for
‘cousin,’ each one referring to a specific cousin and requiring no further clarification.
They are:

ﭘﺴﺮﮐﺎﮐﺎ
دﺧﺘﺮﮐﺎﮐﺎ
ﭘﺴﺮﻣﺎﻣﺎ
دﺧﺘﺮﻣﺎﻣﺎ
ﭘﺴﺮﻋﻤﻪ
دﺧﺘﺮﻋﻤﻪ
ﭘﺴﺮﺧﺎﻟﻪ
دﺧﺘﺮﺧﺎﻟﻪ

‘paternal uncle’s son’
‘paternal uncle’s daughter’
‘maternal uncle’s son’
‘maternal uncle’s daughter’
‘paternal aunt’s son’
‘paternal aunt’s daughter’
‘maternal aunt’s son’
‘maternal aunt’s daughter’
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
[رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ ] = ﺕﻌﻄﻴﻞ ﻋﻤﻮﻣﯽ
(ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان ] = اﻗﺎرب[ )ﻗﻮم وﺧﻮﻳﺶ
[واﻟﺪﻳﻦ ] = ﭘﺪروﻣﺎدر
(ﻓﺮزﻧﺪ )اوﻻد
(١ﭘﺴﺮ)ﺑﭽﻪ
دﺧﺘﺮ
ﮐﺎﮐﺎ
ﻣﺎﻣﺎ
ﻋﻤﻪ
ﺧﺎﻟﻪ
[ﺑﺰرﮔﺴﺎل ] = ﮐﻼن ﺱﺎل
(ﮐﻮدﮎ )چﻮچﻪ
(ﻟﺒﺎس )ﮐﺎﻻ
٢
ﭘﻴﺮاهﻦ وﺕﻨﺒﺎن
ﻟُﻨﮕﯽ
چﺎدر
ﺑﻮت
ﺟﺮاب
(ﻧُﻘﻞ ﺑﺎداﻣﯽ )ﻧُﻘﻞ
ﻋﻴﺪﯼ
ﭘﺎﮎ
[هﺮﮐﺲ ] = هﻤﻪ ﮐﺲ
[هﺮﺟﺎ ] = هﻤﻪ ﺟﺎ
هﻴﭻ ﺟﺎ
[هﻤﺪﻳﮕﺮ ] = ﻳﮑﺪﻳﮕﺮ
 داﺷﺖ/ دار/ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻦ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺮدن
 ﺁﻣﺪ/  ﺁ/ﺧﻮش ﺁﻣﺪن
1

public holiday
relatives
parents
child
son / boy
daughter / girl
uncle (paternal)
uncle (maternal)
aunt (paternal)
aunt (maternal)
adult / grown up
kid / youngster
clothes / outfit
shirt and trousers
turban
women’s head covering
shoe
sock / stocking
almond candy
Eid money
clean
everybody / everyone
everywhere / every place
nowhere
each other / one another
to intend
to congratulate someone on the
occasion of Eid
to like/ to enjoy / to find pleasant

 ﺑﭽﻪis the conversational form of ‘ ﭘﺴﺮson.’ It also means ‘child.’
 ﭘﻴﺮاهﻦ وﺕﻨﺒﺎن/pey-raa-han wa tun-baan/ (/pey-raan u tun-baan/ in conversational Dari) is a traditional outfit
worn by most people in Afghanistan. It consists of two pieces: a shirt and pants.

2
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

( ) ﻟﻨﮕﯽ

ﻋﻤﻪ – ﮐﺎﮐﺎ – ﻟﻨﮕﯽ – ﻣﺎﻣﺎ – ﺧﺎﻟﻪ

What do the others have in common?
B.

(They are relatives.)

Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

( )زﻧﺎﻧﻪ.ﻓﺮزاﻧﻪ ﺑﺮاﯼ ﻣﺎدرش ﻟﺒﺎس هﺎﯼ ﻗﺸﻨﮓ ___________ﺧﺮﻳﺪ
Farzana bought beautiful women’s clothes for her mother.

( )دﺧﺘﺮﮐﺎﮐﺎﯼ._________________ ﻣﻦ ﺑﻌﺪ ازدوﻣﺎﻩ ﺑﻪ هﺮات ﺧﻮاهﺪ رﻓﺖ
My cousin (paternal uncle’s daughter) will go to Herat in two months.

(ﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎن ﻳﮏ __________________ اﺱﺖ؟ )رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ
Eid-e-Ramazan is a public holiday?

.( )ﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺮدﻧﺪ.____________________ ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان ﻣﻦ ﺑﺎ هﻤﺪﻳﮕﺮ
My relatives congratulated one another on the occasion of Eid.

C. Write the following in Dari:
On the days of Eid, everybody wears new
clothes.

 هﺮﮐﺲ ﻟﺒﺎس ﻧﻮ،درروزهﺎﯼ ﻋﻴﺪ
.ﻣﻴﭙﻮﺷﺪ

My paternal uncle gave Eid money to his
son.

.ﮐﺎﮐﺎﻳﻢ ﺑﻪ ﭘﺴﺮﺧﻮد ﻋﻴﺪﯼ داد

Fresh almond candy is available
everywhere.

.ﻧﻘﻞ ﺕﺎزﻩ درهﺮﺟﺎ ﭘﻴﺪا ﻣﻴﺸﻮد

Do you wear a head covering when you
go out? (singular, formal)
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verb in the passive
voice

Dari word(s) English meaning
(‘ دﻳﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮﻧﺪthey) are seen’

verb in the future tense

ﺑﺎزدﻳﺪ ﺧﻮاهﻨﺪ ﮐﺮد

‘(they) will visit’

verbs in the present
tense

ﻗﺼﺪ دارﻧﺪ
زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
اﺱﺖ
ﻣﻴﺮوﻧﺪ
ﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
ﻣﻴﺪهﻨﺪ
ﻣﻴﭙﻮﺷﺪ

‘(they) intend’
‘(they) live’
‘(it) is’
‘(they) go’
‘(they) congratulate’
‘(they) give’
‘(they) wear’

verb in subjunctive
mood

 ﺱﻔﺮﮐﻨﻨﺪ... ()ﻗﺼﺪ دارﻧﺪ

‘(they intend to) travel’

درﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎن
ﺑﻪ هﺮات
ازاﻗﺎرب
درهﺮات
ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪ
ﺑﺎهﻤﺪﻳﮕﺮ
ﺑﻪ ﮐﻮدﮐﺎن
درهﻤﻪ ﺟﺎ

‘on the Eid-e-Ramazan’
‘to Herat’
‘from relatives’
‘in Herat’
‘(to) home’
‘with each other’
‘to kids’
‘in every place’

prepositional phrases

adjectives with the
suffix /aa-na/

ﻃﻔﻼﻧﻪ
ﻣﺮداﻧﻪ
زﻧﺎﻧﻪ
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‘children’s’
‘men’s’
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ﺱﺮوروﺧﺎﻧﻤﺶ ﻧﻔﻴﺴﻪ ﻗﺼﺪ دارﻧﺪ ﮐﻪ درﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎن اﻣﺴﺎل ﺑﻪ هﺮات ﺱﻔﺮﮐﻨﻨﺪ .ﺁﻧﻬﺎ از
اﻗﺎرب ﺷﺎن ﺑﺎزدﻳﺪ ﺧﻮاهﻨﺪ ﮐﺮد .ﮐﺎﮐﺎﯼ ﺱﺮوروﻋﻤﻪء ﻧﻔﻴﺴﻪ درهﺮات زﻧﺪﮔﯽ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ.
ﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎن ﻳﮏ رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ اﺱﺖ .ﻣﺮدم ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان و دوﺱﺘﺎن ﺧﻮد
ﻣﻴﺮوﻧﺪ وﺑﺎ هﻤﺪﻳﮕﺮﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﺑﺰرﮔﺴﺎﻻن ﺑﻪ ﮐﻮدﮐﺎن ﻋﻴﺪﯼ ﻣﻴﺪهﻨﺪ .هﺮﮐﺲ
ﻟﺒﺎس ﻧﻮ وﭘﺎﮎ ﻣﻴﭙﻮﺷﺪ .ﻟﺒﺎﺱﻬﺎﯼ ﻗﺸﻨﮓ ﻃﻔﻼﻧﻪ ،ﻣﺮداﻧﻪ وزﻧﺎﻧﻪ درهﻤﻪ ﺟﺎ دﻳﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮد.

© Defend America

Listen repeatedly until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.
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ﺱﺮوروﺧﺎﻧﻤﺶ ﻧﻔﻴﺴﻪ ﻗﺼﺪ دارﻧﺪ ﮐﻪ درﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎن اﻣﺴﺎل ﺑﻪ هﺮات ﺱﻔﺮﮐﻨﻨﺪ .ﺁﻧﻬﺎ از
اﻗﺎرب ﺷﺎن ﺑﺎزدﻳﺪ ﺧﻮاهﻨﺪ ﮐﺮد .ﮐﺎﮐﺎﯼ ﺱﺮوروﻋﻤﻪء ﻧﻔﻴﺴﻪ درهﺮات زﻧﺪﮔﯽ ﻣﯽ ﮐﻨﻨﺪ.
ﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎن ﻳﮏ رﺧﺼﺘﯽ ﻋﻤﻮﻣﯽ اﺱﺖ .ﻣﺮدم ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﺧﻮﻳﺸﺎوﻧﺪان ودوﺱﺘﺎن ﺧﻮد
ﻣﻴﺮوﻧﺪ وﺑﺎ هﻤﺪﻳﮕﺮﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ .ﺑﺰرﮔﺴﺎﻻن ﺑﻪ ﮐﻮدﮐﺎن ﻋﻴﺪﯼ ﻣﻴﺪهﻨﺪ.هﺮﮐﺲ
ﻟﺒﺎس ﻧﻮوﭘﺎﮎ ﻣﻴﭙﻮﺷﺪ .ﻟﺒﺎﺱﻬﺎﯼ ﻗﺸﻨﮓ ﻃﻔﻼﻧﻪ ،ﻣﺮداﻧﻪ وزﻧﺎﻧﻪ درهﻤﻪ ﺟﺎ دﻳﺪﻩ ﻣﻴﺸﻮد.
ﺟﺎﻟﺐ
هﻤﮑﺎران
ﻋﻤﻪ
ﺹﺤﺒﺖ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ
ﻳﻤﺎ
دﺧﺘﺮاﻧﻪ
ﺧﺎﻟﻪ
ﺁوازﻣﻴﺨﻮاﻧﻨﺪ
ﻗﺸﻨﮓ
ﻧﻮروز
ﭘﺴﺮﻋﻤﻪ
ﭘﺴﺮﮐﺎﮐﺎ
ﻣﻴﺨﻮاهﻨﺪ
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
دﺧﺘﺮﺧﺎﻟﻪ
ﺟﻮاﻧﺎﻧﻪ
دﺧﺘﺮ
چﺎﮐﻠﻴﺖ
ﻗﻴﻤﺖ
ﻣﺎﻣﺎ
اﻣﮑﺎن دارد
ﻓﺮهﺎد
ﻏﺬا ﻣﻴﺨﻮرﻧﺪ
هﻤﺴﺎﻳﻪ هﺎ
دﺧﺘﺮﻋﻤﻪ
ﻣﺰارﺷﺮﻳﻒ
ﻓﺮﻳﺒﺎ
ﻏﺰﻧﯽ
ﻣﻴﻮﻩ
ﻣﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ
ﭘﺴﺮﺧﺎﻟﻪ
ﻗﻨﺪهﺎر
دﺧﺘﺮﻣﺎﻣﺎ
ﮐﺎﮐﺎ
ﺷﺎﻳﺪ
ﮔﺮم
ﺑﭽﻪ ﮔﺎﻧﻪ
ﻋﻴﺪ ﻗﺮﺑﺎن
ﺑﺎﻳﺪ
ﺧﻮب
ﭘﺴﺮﻣﺎﻣﺎ
رﻧﮕﻴﻦ
ﺷﻮهﺮ
دﺧﺘﺮﮐﺎﮐﺎ
ﮐﻠﭽﻪ
واﻟﺪﻳﻦ
ﭘﻴﺮاﻧﻪ
ﻟﻴﻼ
ﭘﺴﺮ
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to talk about holiday celebrations that bring families
together in the U.S.
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1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

(.)ﺧﺎﻧﻪء ﮐﺎﮐﺎﻳﺶ رﻓﺖ
، ﺑﺨﺎﻃﺮﻳﮑﻪ اوﮔﻔﺖ.)ﻋﻴﺪ رﻣﻀﺎن
("!"روزﻩ وﻧﻤﺎزﺕﺎن ﻗﺒﻮل
(.)ﺧﺎﻧﻤﺶ ﻧﻔﻴﺴﻪ
(.)ﮐﻠﭽﻪء ﻋﻴﺪ ﺧﻮرد
(.)ﻣﻘﺒﻮل ﺑﻮد
(.)دﻩ ﺧﺎﻧﻪء هﻤﺴﺎﻳﻪ ﺑﻮدن

• ﺱﺮوردﻩ روزﻋﻴﺪ ﮐﺠﺎ رﻓﺖ؟
• اوﮐﺪام ﻋﻴﺪ ﺑﻮد؟ چﺮا؟
ﺑﺎ ﺱﺮوردِﮔﻪ ﮐﯽ رﻓﺖ؟
 چﯽ ﺧﻮرد؟،ﻧﻔﻴﺴﻪ دﻩ اوﻧﺠﻪ
ﻟﺒﺎس ﻧﻔﻴﺴﻪ چﻄﻮرﺑﻮد؟
چﻮچﻪ هﺎﯼ ﻧﻔﻴﺴﻪ ﮐﺠﺎ ﺑﻮدن؟

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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Sarwar arrives at his uncle’s house.

ﮐﺎﮐﺎ ﺟﺎن ،ﺱﻼم .ﻋﻴﺪ ﺷﻤﺎ ﻣﺒﺎرﮎ .روزﻩ وﻧﻤﺎزﺕﺎن ﻗﺒﻮل.
ﺱﺮور:
ﮐﺎﮐﺎﯼ ﺱﺮور :ﺕﺸﮑﺮﺱﺮورﺟﺎن .ﻋﻴﺪ ﺕﻮهﻢ ﻣﺒﺎرﮎ.
ﻓﺎﻣﻴﻞ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ؟
ﺱﺮور:
ﮐﺎﮐﺎﯼ ﺱﺮور :ﺕﺸﮑﺮ ،ﮐﻠﮕﯽ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ .ﺧﺎﻧﻤِﺖ ﮐﺠﺎس؟ ﻧﺎﻣﺪ؟
دﻩ ﻣﻮﺕﺮاس .ﻣﻴﺎﻳﻪ.
ﺱﺮور:
ﮐﺎﮐﺎﯼ ﺱﺮور :ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .ﺧﻮش ﺁﻣﺪﯼ ﺑﭽﻴﻢ .ﺑﻴﺎ ﺑﺸﯽ.

Sarwar’s wife Nafisa is being warmly welcomed.

ﺧﺎﻧﻢ ﮐﺎﮐﺎ:
ﻧﻔﻴﺴﻪ:
ﺧﺎﻧﻢ ﮐﺎﮐﺎ:
ﻧﻔﻴﺴﻪ:
ﺧﺎﻧﻢ ﮐﺎﮐﺎ:
ﻧﻔﻴﺴﻪ:
ﺧﺎﻧﻢ ﮐﺎﮐﺎ:
ﻧﻔﻴﺴﻪ:

ﻧﻔﻴﺴﻪ ﺟﺎن ،ﺧﻮش ﺁﻣﺪﯼ .ﺑﻴﺎ ...ﺑﻴﺎ ...اﻳﻨﻴﻨﺠﻪ ﺑﺸﯽ.
ﺕﺸﮑﺮﺧﺎﻟﻪ ﺟﺎن.
ﻧُﻘﻞ ﺑﮕﯽ ﺑﭽﻴﻢ .ﮐﻠﭽﻪ ﻧﻮش ﺟﺎن ﮐﻮ.
ﺕﺸﮑﺮ .ﮐﻠﭽﻪء ﻋﻴﺪ ﺧﻮﺷِﻢ ﻣﻴﺎﻳﻪ ...ام م م  ...اﯼ ﮐﻠﭽﻪ ﺑﺴﻴﺎرﻣﺰﻩ داراس.
ﻧﻮش ﺟﺎﻧِﺖ .ﻧﺎم ﺧﺪا! ﻧﻈﺮﻧﺸﯽ! چﯽ ﻟﺒﺎس ﻣﻘﺒﻮل ﭘﻮﺷﻴﺪﯼ!
ﺕﺸﮑﺮ .چﺸﻢ هﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﻣﻘﺒﻮل ﻣﻴﺒﻴﻨﻪ.
چﻮچﻪ هﺎ ﮐﺠﺎﺱﺘﻦ؟ ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ ﮐﻪ ﻋﻴﺪﯼ ﺷﺎﻧﻪ ﺑﺘﻢ.
ﺧﺎﻧﻪء هﻤﺴﺎﻳﻪ رﻓﺘﻦ .ﺷﺎﻳﺪ ﺕﺎ ﻧﻴﻢ ﺱﺎﻋﺖ دﮔﻪ ﺑﻴﺎﻳﻦ.

© Dominic Medley/Jude Barrand

© Luke Powell
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Question and answer practice
ﻗﻮم وﺧﻮﻳﺸﺖ دﻩ ﮐﺠﺎ زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻦ؟
ﮐﺎﮐﺎ )ﻣﺎﻣﺎ( دارﯼ؟
چﻨﺪ ﮐﺎﮐﺎ )ﻣﺎﻣﺎ( دارﯼ؟
ﻟﺒﺎﺱﻬﺎﯼ اﻓﻐﺎﻧﯽ ﺧﻮﺷﺖ ﻣﻴﺎﻳﻪ؟
ﭘﻮﺷﻴﺪن ﻟﻨﮕﯽ رﻩ ﻳﺎد دارﯼ؟
ﮐﻠﭽﻪء ﻋﻴﺪﻩ ﺧﻮش دارﯼ؟
ﮐﻠﭽﻪء ﻋﻴﺪﻩ ﺧﻮردﯼ؟
ﻋﻴﺪﯼ ﮔﺮﻓﺘﯽ؟

?Where do your relatives live
?Do you have any uncles
?How many uncles do you have
?Do you like Afghan clothes
?Do you know how to wear a turban
?Do you like the Eid cookies
?Have you eaten any Eid cookies
?Have you received Eid money

)Transformation drill (conversational to formal, then formal to conversational Dari
ﮐﻠﮕﯽ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ.
ﺧﺎﻧﻤﺖ ﮐﺠﺎس؟ ﻧﺎﻣﺪ؟
دﻩ ﻣﻮﺕﺮاس .ﻣﻴﺎﻳﻪ.
ﺧﻮش ﺁﻣﺪﯼ ﺑﭽﻴﻢ.
ﺑﻴﺎ ﺑﺸﯽ.
اﻳﻨﻴﻨﺠﻪ ﺑﺸﯽ.
ﻧﻘﻞ ﺑﮕﯽ .ﮐﻠﭽﻪ ﻧﻮش ﺟﺎن ﮐﻮ.
ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ ﮐﻪ ﻋﻴﺪﯼ ﺷﺎﻧﻪ ﺑﺘﻢ.
ﺧﺎﻧﻪء هﻤﺴﺎﻳﻪ رﻓﺘﻦ.
ﺷﺎﻳﺪ ﺕﺎ ﻧﻴﻢ ﺱﺎﻋﺖ دﮔﻪ ﺑﻴﺎﻳﻦ.

 Åهﻤﮕَﯽ ﺧﻮب اﺱﺘﻨﺪ.
ﺧﺎﻧﻤﺖ ﮐﺠﺎﺱﺖ؟ ﻧﻴﺎﻣﺪ؟
درﻣﻮﺕﺮاﺱﺖ .ﻣﯽ ﺁﻳﺪ.
ﺧﻮش ﺁﻣﺪﯼ ﻓﺮزﻧﺪم.
ﺑﻴﺎ ﺑﻨﺸﻴﻦ.
دراﻳﻨﺠﺎ ﺑﻨﺸﻴﻦ.
ﻧﻘﻞ ﺑﮕﻴﺮ .ﮐﻠﭽﻪ ﻧﻮش ﺟﺎن ﮐﻦ.
ﻣﻴﺨﻮاهﻢ ﮐﻪ ﻋﻴﺪﯼ ﺷﺎن را ﺑﺪهﻢ.
ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪء هﻤﺴﺎﻳﻪ رﻓﺘﻪ اﻧﺪ.
ﺷﺎﻳﺪ ﺕﺎ ﻧﻴﻢ ﺱﺎﻋﺖ دﻳﮕﺮﺑﻴﺎﻳﻨﺪ.
On-the-spot translation

ﭘﺪروﻣﺎدرﺕﺎن دﻩ ﮐﺠﺎ زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﻨﻦ؟
دﻩ روزﻋﻴﺪ ﺧﺎﻧﻪء هﻤﺴﺎﻳﻪء ﺧﻮد رﻓﺘﻢ.
ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ ﮐﻤﯽ ﻧﻘﻞ ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ.

?Where do your parents live
On the day of Eid, I went to my neighbor’s house.
Please take some almond candy.
Number dictation

 ٢،١۶٨ﮐﻮدﮎ
٣۶،۴۴۴

2,168 kids
36,444
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Conjugation of new verbs in short sentences
.ﻣﻦ ﻗﺼﺪ دارم ﺑﺮاﯼ ﭘﺴﺮم ﺑﻮت ﻧﻮﺑﺨﺮم
.ﻣﻦ هﻨﻮزﺑﺎ واﻟﺪﻳﻨﻢ ﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﻧﮑﺮدﻩ ام

I intend to buy new shoes for my son.
I have not congratulated my parents on the
occasion of Eid yet.
I liked the Eid cookies very much.

.ﮐﻠﭽﻪء ﻋﻴﺪ ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮﺷﻢ ﺁﻣﺪ

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
Gisting

. ﭘﺪرﺟﺎن ﺱﻼم:اﻟﻒ
. وﻋﻠﻴﮑﻢ ﺑﭽﻴﻢ:ب
! ﻋﻴﺪ ﺕﺎن ﻣﺒﺎرﮎ! داﺧﻞ ﺣﺎﺟﯽ هﺎ وﻏﺎزﯼ هﺎ ﺑﺎﺷﻴﻦ:اﻟﻒ
 ﻋﻴﺪ ﺧﻮدت ﻣﺒﺎرﮎ! چﻄﻮراﺱﺘﯽ؟ ﺧﺎﻧﻢ وچﻮچﻪ هﺎ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ؟. ﺕﺸﮑﺮ:ب
 ﻣﺎدرم ﺧﺎﻧﻪ هﺴﺘﻦ؟. اوﻧﺎ ﭘﺴﺎﻧﺘﺮﻣﻴﺎﻳﻦ. ﮐﻠﮕﯽ ﺧﻮب اﺱﺘﻦ، ﺕﺸﮑﺮ:اﻟﻒ
. ﺑﺎ ﺧﻮاهﺮت ﮔﭗ ﻣﻴﺰﻧﻪ وﻋﻴﺪ ﻣﺒﺎرﮐﯽ ﻣﻴﮑﻨﻪ. دﻩ ﺕﻴﻠﻔﻮن اس، ﺑﻠﯽ:ب
1.

Listen repeatedly.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Name eight to ten kinship terms from the immediate and extended family.
2. Say the name of a favorite family member, and where this person is right now.
3. Say what an Afghan man and woman traditionally wear (during holidays).
4. Ask your teacher if he or she has an Afghan outfit. If yes, ask if it is colorful.
5. Tell your teacher what the next public holiday in the U.S. will be.
6. Dictate to your classmates five verb forms of ‘to intend.’ They will have to write
and say what each means.
Talking about an All-American Fourth of July
Think about what your family usually does during this celebration. Also mention if they
wear colorful clothes. Prepare notes.
Now talk about the July 4th celebration.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (3)

. درﻋﻴﺪ ﻗﺮﺑﺎن ﺑﻪ ﺧﺎﻧﻪء ﻳﮏ ﻓﺎﻣﻴﻞ اﻓﻐﺎن دﻋﻮت ﺷﺪﻩ اﻳﺪ.ﺷﻤﺎ دراﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن هﺴﺘﻴﺪ
. اﺣﻮال ﻓﺎﻣﻴﻞ ﺷﺎن را ﺑﭙﺮﺱﻴﺪ. ﺑﻪ ﻣﻴﺰﺑﺎﻧﺎن ﺕﺎن ﺕﻌﺎرف ﮐﻨﻴﺪ.ﻣﻬﻤﺎن ﻣﻬﺮﺑﺎﻧﯽ ﺑﺎﺷﻴﺪ
. ﻟﺬت ﺑﺒﺮﻳﺪ، ازچﻴﺰهﺎﯼ ﺧﻮﺷﻤﺰﻩ اﻳﮑﻪ درﺁﻧﺠﺎهﺴﺖ.ﺹﺤﺒﺖ ﮐﻮﺕﺎهﯽ اﻧﺠﺎم دهﻴﺪ
(1) You are stationed in Afghanistan. You are staffing a
checkpoint. Today is Eid-e-Ramazan. You stop a
motorist to find out where this person is going. The
motorist is pleasant and showers you with good wishes
on the occasion. Still, you are concerned about proper
procedure.

(2) You are talking with a friend about your families.
Find out from each other the names of all family
members. Draw a family tree of your partner’s family
as you go. Then show each other the drawings.

(3) You are in Afghanistan. You’ve been invited to an
Afghan family’s home during an Eid-e-Qurban
celebration. Be a gracious guest. Compliment your hosts.
Ask about the family. Make small talk. Enjoy the
goodies.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Nick Noori
1. Check the bottom line for the conditional tense ‘If…’ Underline the conditional
clause. Whom is the customer encouraged to contact “in case …”? Give the name
of the person. ()ﻣﺤﻤﺪ ﻋﻤﺮ
2.

Listen to a related recording. What makes this company “international”?
Circle the corresponding words.

3.

Listen once more for any additional information you can gather. Say in Dari
what you understood.

4. Suppose you had a service (= teaching a computer class) or item (= computer) to
offer. Write a short note to put on an Afghan community bulletin board. Write it
like the above sentence: “If…”
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© Nick Noori
1. Look at the ad and guess what kind of business is advertised.
2. Find the key word that is repeated throughout the ad. What do you think it means?
(‘ ﺕﮑﻪfabric / cloth’)
3. Look up the word in the dictionary to confirm that you guessed correctly.
4. Circle the two words used in reference to men and women.
5.

Listen to a commercial. Listen for any announcement regarding imported
merchandise. Identify three examples. Repeat the words you heard in Dari and
then underline them in the ad.
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© Aseem Koshan
1. This publication congratulates the staff on a special occasion. Which one?
Circle the words that spell out the occasion.
2. Check the text to find out which word refers to the newspaper staff. Say it.
()ﮐﺎرﮐﻨﺎن اﻣﻴﺪ
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LESSON 27
Farming
• Vocabulary: Related to farming; cardinal directions (general)
• Grammar: Past progressive tense; “not only … but also …”; adjectives
used as adverbs; counters used with nouns
• Functions: Ask a farmer questions about his farming practices.
• Skills: Develop an understanding of prevalent farming methods and crops
in Afghanistan.
• Situation: A farmer who migrated from the south to the north discusses his
situation.
Grammar Notes
Past progressive tense
The English sentence ‘I was watching a movie’ uses the past progressive tense (past tense of the
verb ‘to be’ + the ‘-ing’ form of the action verb). It shows an action that started sometime in the
past, continued for a while and ended in the past. There is another way of showing such an
action in English. It requires the usage of ‘used to’ before the action verb. In Dari, we construct
the past progressive tense with the help of the following formula:
Prefix  ﻣﯽ/mey/ + Past tense of the verb
Examples:
.ﮐﺮیﻢ درﺟﻼل ﺁﺑﺎد زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﺮد

‘Karim was living in Jalalabad.’
or:

‘Karim used to live in Jalalabad.’

ﺁیﺎ ازﺕﺮاﮐﺘﻮراﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﺮدیﺪ؟

‘Did you use to use tractors?’

.زﻣﻴﻨﻬﺎﯼ ﺧﻮد را درﺑﻬﺎرﺁﺑﻴﺎرﯼ ﻣﻴﮑﺮدیﻢ

‘We used to irrigate our lands in the
spring.’

.ﺣﺎﺻﻼت را درﺑﺎزارﻗﺮیﻪ ﻣﻴﻔﺮوﺧﺘﻨﺪ

‘They used to sell the crops in
the village market.’

.درﮔﺬﺷﺘﻪ ﺟﻮارﯼ ﻣﻴﮑﺎﺷﺘﻴﻢ

‘We used to grow corn in the past.’

Look at a couple of examples from this lesson:
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.ﻟﻄﻴﻒ وﻗﺘﻴﮑﻪ درزاﺑﻞ ﺑﻮد دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺮد

‘Latif used to farm when he was in Zabul.’

.اوﮐﻮﮐﻨﺎرﻣﻴﮑﺎﺷﺖ

‘He used to cultivate poppy.’

.ازﻓﺮوش ﺁن ﭘﻮل زیﺎد ﺑﺪﺳﺖ ﻣﯽ ﺁورد

‘He used to earn a lot of money from its sale.’

The structure “not only … but also …”
The English sentence ‘This lesson is not only easy, but also interesting,’ can be stated in
Dari as follows:
. ﺑﻠﮑﻪ دﻟﭽﺴﭗ هﻢ اﺳﺖ،ایﻦ درس ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ﺁﺳﺎن

As you can see, the Dari equivalents of the English expressions not only and but also are ﻧﻪ
 ﺗﻨﻬﺎand  هﻢ...  ﺑﻠﮑﻪrespectively. Look at some examples:
. ﺑﻠﮑﻪ اﻗﻠﻴﻢ ﺁن هﻢ ﺧﻮب اﺳﺖ،ﺳﻤﻨﮕﺎن ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ زﻣﻴﻦ ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰدارد
‘Samangan not only has fertile land, but its climate is also good.’
. ﺑﻠﮑﻪ درﺟﺎهﺎﯼ دیﮕﺮهﻢ ﮐﺸﺖ ﮐﺮدﻩ ﻣﻴﺸﻮد،ﮔﻨﺪم ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ درﺷﻤﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن
‘Wheat is not only cultivated in the north of Afghanistan, but also
in other places.’
. ﺑﻠﮑﻪ ازﮔﺎوﻗﻠﺒﻪ یﯽ هﻢ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ،ایﻦ دهﻘﺎﻧﺎن ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ازﺕﺮاﮐﺘﻮر
‘These farmers use not only tractors, but also oxen.’
. ﻟﻄﻴﻒ ﻗﺼﺪ دارد ﮐﻪ درزﻣﻴﻦ ﺧﻮد ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ﮔﻨﺪم ﺑﻠﮑﻪ ﭘﻴﺎزهﻢ ﮐﺸﺖ ﮐﻨﺪ،اﮐﻨﻮن
‘Now, Latif intends to grow on his land not only
wheat, but also onions.’
Note: When the noun that follows ‘ ﻧﻪ ﺗﻨﻬﺎnot only’ (in the first clause) is part of a group or
an entity it is compared with (in the second clause), we use only ‘ ﺑﻠﮑﻪbut’ and drop هﻢ
‘also’:
. ﺑﻠﮑﻪ ﺕﻤﺎم دهﻘﺎﻧﻬﺎ ﮔﻨﺪم ﮐﺸﺖ ﮐﺮدﻧﺪ، ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ایﻦ دهﻘﺎن،ﺳﺎل ﮔﺬﺷﺘﻪ
‘Last year, not only this farmer, but all farmers cultivated wheat.’
. ﺑﻠﮑﻪ هﻤﻪ ﻣﻴﻮﻩ هﺎ را ﺧﻮش دارم،ﻣﻦ ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ﺳﻴﺐ
‘I like not only apples, but all fruit.’
. ﺑﻠﮑﻪ ﺕﻤﺎم ﺑﺪﻧﻢ دردﻣﻴﮑﻨﺪ،ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ دﺳﺘﻬﺎ وﭘﺎهﺎ
‘Not only my hands and feet, but my entire body aches.’
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Adjectives used as adverbs
As discussed in Lesson 17, certain Dari adjectives can act as adverbs, especially in
conversational language. For instance, the adjective ‘ ﻧﻮnew’ can be used as an adverb, meaning
‘newly’ or ‘recently’:
.ﺑﻪ ﺳﻤﻨﮕﺎن ﻧﻮﮐﻮچ ﮐﺪیﻢ

‘I have recently moved to Samangan.’

Counters used with nouns
In Dari, it is common to use appropriate counters with nouns. Different categories of nouns
receive different counters. These counters help better indicate the number or quantity of the
noun referred to. Here are some counters:
Noun
categories
people

Counter
‘ ﻧﻔﺮperson’

animals

‘ رأسhead’

paper
books
clothing
shoes and
socks
land
general /
non-human

‘ ورقsheet’
‘ ﺟﻠﺪvolume’
‘ دﺳﺖset’
‘ ﺟﻮرﻩpair’
‘ ﻗﻄﻌﻪpiece’
١
 داﻧﻪor ‘ ﺕﺎpiece’

Examples
هﺸﺖ ﻧﻔﺮدهﻘﺎن
ﺳﻪ ﻧﻔﺮﻣﻌﻠﻢ
یﮏ ﻧﻔﺮ داﮐﺘﺮ
دﻩ رأس اﺳﭗ
ﭘﻨﺞ رأس ﺷﺘﺮ
دوازدﻩ ورق ﮐﺎﻏﺬ
ﻧﻪ ﺟﻠﺪ ﮐﺘﺎب
دودﺳﺖ دریﺸﯽ
چﻬﺎرﺟﻮرﻩ ﺑﻮت
ﺷﺶ ﺟﻮرﻩ ﺟﺮاب
یﮏ ﻗﻄﻌﻪ زﻣﻴﻦ
چﻬﺎرداﻧﻪ ﮐﭽﺎﻟﻮ
ﭘﻨﺞ داﻧﻪ ﻗﻠﻢ
ﺷﺶ داﻧﻪ ﻗﺎﺷﻖ
دوداﻧﻪ دﺳﺘﮑﻮل

1

‘eight farmers’
‘three teachers’
‘one doctor’
‘ten horses’
‘five camels’
‘twelve sheets of paper’
‘nine books’
‘two suits’
‘four pairs of shoes’
‘six pairs of socks’
‘one piece of land’
‘four potatoes’
‘five pens’
‘six spoons’
‘two purses’

 داﻧﻪcan be used both in formal and conversational Dari, whereas  ﺕﺎis used in conversational Dari only. Examples:
چﺎرﺕﺎ ﮐﭽﺎﻟﻮ, ﭘﻨﺞ ﺕﺎ ﻗﻠﻢ, ﺷﺶ ﺕﺎ ﻗﺎﺷﻖ, دوﺕﺎ دﺳﺘﮑﻮل, etc.
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Cultural Notes
Afghanistan is a country where most of the population is engaged in agriculture. A significant
portion of Afghanistan’s agriculture consists of subsistence farming. Most of the cultivated land
is planted with cereals. Of these, wheat is the main crop and the staple food of the population.
Other grains such as corn, rice, barley, etc., and a variety of vegetables are also cultivated.
Fruits and nuts are important items of domestic consumption as well as export. Poppy has been
widely grown in various parts of the country over the last three decades for the illegal
international drug trade. Despite the strict measures taken by the Afghan government towards
banning the cultivation of poppies and destroying existing poppy fields, some farmers still
continue to illegally grow it. The majority of the Afghan farmers still use very primitive means
and systems of agriculture and farming.
Afghanistan, in general, has a typical semiarid steppe climate with extremely cold winters and
hot summers. There are locations that have extreme temperatures. For instance, in Ghor
province, the lowest temperature in the winter can reach minus 35 degrees Fahrenheit, and in
Nangarhar province, the temperature in the summer can rise to 110 degrees Fahrenheit.
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Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
زﻣﻴﻦ
ﺧﺎﮎ
ﺷﻤﺎل
ﺟﻨﻮب
ﺷﺮق
ﻏﺮب
اﻗﻠﻴﻢ
زراﻋﺖ
ﺁﺑﻴﺎرﯼ
دهﻘﺎﻧﯽ
ﺕﺮاﮐﺘﻮر
(ﮔﺎوﻗﻠﺒﻪ یﯽ )ﻗﻮﻟﺒﻪ ﮔﻮ
ﺣﺎﺻﻼت
ﮔﻨﺪم
ﺟﻮارﯼ
ﭘﻴﺎز
ﮐﭽﺎﻟﻮ
[ﮐﻮﮐﻨﺎر] = ﺧﺸﺨﺎش[ ] = ﺧﺎﺷﺨﺎش
ﻓﺮوش
ﻗﻄﻌﻪ
زراﻋﺘﯽ
ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰ
(ﺑﻴﺤﺎﺻﻞ )ﺧﺎرﻩ
[ﺕﻨﻬﺎ ] = ﺻﺮف[ ] = ﻓﻘﻂ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/دهﻘﺎﻧﯽ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺁﺑﻴﺎرﯼ ﮐﺮدن
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ﺕﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﮐﺮدن
[ ﮐﺎﺷﺖ/ ﮐﺎر/ ﮐﺮد ] = ﮐﺎﺷﺘﻦ/ ﮐﻦ/ﮐﺸﺖ ﮐﺮدن
 ﮔﺮﻓﺖ/ ﮔﻴﺮ/ﺣﺎﺻﻞ ﮔﺮﻓﺘﻦ
[ ﮐﺮد/ ﮐﻦ/ ﺁورد ] = ﮐﻤﺎیﯽ ﮐﺮدن/ ﺁور/ﺑﺪﺳﺖ ﺁوردن
 ﮐﺮد/ﮐﻮچ ﮐﺮدن ] = ﻣﻬﺎﺟﺮت ﮐﺮدن[ ﮐﻦ
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land / acreage
soil
north
south
east
west
climate
agriculture
irrigation
farming
tractor
ox
crops
wheat
corn
onion
potato
poppy
sale
piece / plot
agricultural
fertile
barren
only / just
to farm / to do farming
to irrigate
to sow
to grow / to cultivate
to harvest
to earn / to gain
to move / to migrate
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not. Which
one does not fit? Write it down in Dari.

()ﺟﻮارﯼ
What do the others have in common?
B.

ﺟﻨﻮب – ﺷﻤﺎل – ﺟﻮارﯼ – ﺷﺮق – ﻏﺮب
(They are cardinal directions.)

 Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item into
English.

( )دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ._____________________ﺁﻧﻬﺎ درﻗﻨﺪهﺎر
They used to farm in Qandahar.

( )ﺣﺎﺻﻞ ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ. ___________________ ایﻦ دهﻘﺎن هﺎ درﻓﺼﻞ ﺧﺰان
These farmers harvest in the fall.

( )ﮐﻮﮐﻨﺎر.دهﻘﺎﻧﺎن درﺟﻨﻮب وﺷﺮق اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن _____________ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ
Farmers in the south and east of Afghanistan used to grow poppies.

( )ﺁﺑﻴﺎرﯼ. زﻣﻴﻦ را ____________ ﻣﻴﮑﻨﺪ،ﻻ ﺕﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﻣﻴﮑﻨﺪ وﺑﻌﺪ ازﺁن
ً ﺷﺮیﻒ او
Sharif sows first and after that, he irrigates the land.

C.

Write the following in Dari:
The north of Afghanistan is good for
agriculture.

.ﺷﻤﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﺑﺮاﯼ زراﻋﺖ ﺧﻮب اﺳﺖ

Karim used to live in Jalalabad.

.ﮐﺮیﻢ درﺟﻼل ﺁﺑﺎد زﻧﺪﮔﯽ ﻣﻴﮑﺮد

Ali’s grandfather used to grow wheat
in Samangan.

.ﭘﺪرﮐﻼن ﻋﻠﯽ درﺳﻤﻨﮕﺎن ﮔﻨﺪم ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﺮد

Didn’t they use to harvest earlier?

ﺁیﺎ ﺁﻧﻬﺎ زود ﺕﺮﺣﺎﺻﻞ ﻧﻤﻴﮕﺮﻓﺘﻨﺪ؟
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of these
structures:
Structure
verbs in the past tense

verbs in the past
progressive tense

verb in subjunctive
mood

clause stating a reason
(‘because…’)

adjectives

Dari word(s) English meaning
(‘ ﺑﻮدhe) was’
(‘ ﮐﻮچ ﮐﺮدhe) moved’
(‘ رﺳﻴﺪhe) arrived’
(‘ ﺧﺮیﺪhe) bought’

دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺮد
ﻣﻴﮑﺎﺷﺖ
ﺑﺪﺳﺖ ﻣﯽ ﺁورد

 ﮐﺸﺖ ﮐﻨﺪ... ()ﻗﺼﺪ دارد

زیﺮا ﺧﺎﮎ ﺁن ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰﻣﻴﺒﺎﺷﺪ

ﮔﺮم
زیﺎد
ﻗﻴﻤﺖ
ﺣﺎﺻﻞ ﺧﻴﺰ
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‘(he) used to farm’
‘(he) used to grow’
‘(he) used to earn’

‘(he intends to) cultivate / grow’

‘because its soil is fertile’

‘warm’
‘much’
‘expensive’
‘fertile’
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)Narrative (Model

© USAID

ﻟﻄﻴﻒ از زاﺑﻞ اﺳﺖ .زاﺑﻞ درﺟﻨﻮب اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن واﻗﻊ اﺳﺖ واﻗﻠﻴﻢ ﮔﺮم دارد .ﻟﻄﻴﻒ وﻗﺘﯽ ﮐﻪ
در زاﺑﻞ ﺑﻮد ،دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺮد .اوﮐﻮﮐﻨﺎرﻣﯽ ﮐﺎﺷﺖ و ازﻓﺮوش ﺁن ﭘﻮل زیﺎد ﺑﺪﺳﺖ ﻣﯽ ﺁورد.
او ﺑﻪ ﺳﻤﻨﮕﺎن ﮐﻪ درﺷﻤﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻗﺮار دارد ،ﮐﻮچ ﮐﺮد .درﺁﻧﺠﺎ ،یﮏ ﻗﻄﻌﻪ زﻣﻴﻦ ﺧﺮیﺪ.
زﻣﻴﻨﻬﺎﯼ زراﻋﺘﯽ درﺳﻤﻨﮕﺎن ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ ،زیﺮا ﺧﺎﮎ ﺁن ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰﻣﻴﺒﺎﺷﺪ .ﻟﻄﻴﻒ ﻗﺼﺪ دارد
ﮐﻪ درزﻣﻴﻦ ﺧﻮد ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ﮔﻨﺪم ﺑﻠﮑﻪ ﭘﻴﺎزهﻢ ﮐﺸﺖ ﮐﻨﺪ.
Listen repeatedly until you understand what is being said.

1.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.
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)Narrative (Variations

ﻟﻄﻴﻒ از زاﺑﻞ اﺳﺖ .زاﺑﻞ درﺟﻨﻮب اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن واﻗﻊ اﺳﺖ واﻗﻠﻴﻢ ﮔﺮم دارد .ﻟﻄﻴﻒ وﻗﺘﯽ ﮐﻪ
درزاﺑﻞ ﺑﻮد ،دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺮد .او ﮐﻮﮐﻨﺎر ﻣﯽ ﮐﺎﺷﺖ و ازﻓﺮوش ﺁن ﭘﻮل زیﺎد ﺑﺪﺳﺖ ﻣﯽ ﺁورد.
او ﺑﻪ ﺳﻤﻨﮕﺎن ﮐﻪ درﺷﻤﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻗﺮار دارد ،ﮐﻮچ ﮐﺮد .درﺁﻧﺠﺎ ،یﮏ ﻗﻄﻌﻪ زﻣﻴﻦ ﺧﺮیﺪ.
زﻣﻴﻨﻬﺎﯼ زراﻋﺘﯽ درﺳﻤﻨﮕﺎن ﻗﻴﻤﺖ اﺳﺖ ،زیﺮا ﺧﺎﮎ ﺁن ﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰﻣﻴﺒﺎﺷﺪ .ﻟﻄﻴﻒ ﻗﺼﺪ دارد
ﮐﻪ درزﻣﻴﻦ ﺧﻮد ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ﮔﻨﺪم ﺑﻠﮑﻪ ﭘﻴﺎزهﻢ ﮐﺸﺖ ﮐﻨﺪ.
ﻗﺎﺳﻢ
ﺟﻨﻮب
ﺟﻼل ﺁﺑﺎد
ﺳﺮد
ﻟﻐﻤﺎن

ﺕﺨﺎر
ﺕﺎزﻩ
ﻣﻌﺘﺪل
ﻏﺮب
ﮐﭽﺎﻟﻮ

ارزان
ﮔﺮدیﺰ
ﭘﻴﺎز
ﮔﻨﺪم
ﮐﻢ

هﺮات
ﺑﻴﺤﺎﺻﻞ
ﺷﺮق
ﺧﻮب
ﺷﻤﺎل

ﺟﻮارﯼ
ﻧﺠﻴﺐ
زیﺎد
ﻏﺰﻧﯽ
ﮐﻮﮐﻨﺎر

ﺑﺪﺧﺸﺎن
ﻓﺮاﻩ
ﻏﻔﻮر
ﺑﺮﻧﺞ
ﺣﻤﻴﺪ

© Luke Powell
1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the shaded
parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about migrant workers who do not own
acreage but work for the farmers.
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Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer these questions. Write key words in Dari.

(.)اززاﺑﻞ ﺑﻪ ﺳﻤﻨﮕﺎن
(.)دﻩ زاﺑﻞ
(.)ﻣﻴﺨﺎیﻪ ﮐﻪ دهﻘﺎﻧﯽ ﮐﻨﻪ
(.)ﮔﻨﺪم وﭘﻴﺎز
(.)ﺑﺴﻴﺎرﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰاس
(.)وﺧﺘﻴﮑﻪ ﺑﺎران زیﺎد ﺑﺎﺷﻪ
(.)دﻩ ﻣﺎﻩ هﺎﯼ اﺳﺪ وﺳﻨﺒﻠﻪ

ﻟﻄﻴﻒ ازﮐﺠﺎ ﺑﻪ ﮐﺠﺎ ﮐﻮچ ﮐﺪ؟
دﻩ ﮐﺠﺎ دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺪ؟
اوچﺮا زﻣﻴﻦ ﺧﺮیﺪﻩ؟
دﻩ زﻣﻴﻦ ﺧﻮد چﯽ ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﻨﻪ؟
ﺧﺎﮎ ﺳﻤﻨﮕﺎن چﻄﻮراس؟
چﯽ وﺧﺖ ﺣﺎﺻﻼت ﺧﻮب ﻣﻴﺸﻪ؟
دهﻘﺎﻧﻬﺎ چﯽ وﺧﺖ ﺣﺎﺻﻞ ﻣﻴﮕﻴﺮن؟

•
•
•
•
•
•
•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your own
questions.
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)Exchange (Models
Latif talks to a local from Samangan about farming.

ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:

ﺷﻤﺎ ازﮐﺠﺎ ﺳﺘﻴﻦ؟
از زاﺑﻞ اﺳﺘُﻢ .ﺑﻪ ﺳﻤﻨﮕﺎن ﻧﻮﮐﻮچ ﮐﺪیﻢ.
دهﻘﺎن اﺳﺘﻴﻦ؟
ﺑﻠﯽ .دﻩ زاﺑﻞ دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺪم .ﺣﺎﻟﯽ دﻩ ﺳﻤﻨﮕﺎن زﻣﻴﻦ ﺧﺮیﺪیﻢ .ﻣﻴﺨﺎیﻢ ﮐﻪ دﻩ ایﻨﺠﻪ هﻢ
دهﻘﺎﻧﯽ ﮐﻨُﻢ.
دﻩ زﻣﻴﻦ ﺕﺎن چﯽ ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﻗﺼﺪ دارُم ﮐﻪ ﮔﻨﺪم و ﭘﻴﺎزﮐﺸﺖ ﮐﻨُﻢ.
دﻩ زاﺑﻞ چﯽ ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﺪیﻦ؟
ﮐﻮﮐﻨﺎر.

© ASC Thome Anderson

© ASC Thome Anderson

”© Gary W. Bowersox “The Gem Hunter
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)Exchange (Models
Latif asks questions about farming and soil in Samangan.

ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:
ﻟﻄﻴﻒ:
ﻏﻼم:

ﺧﺎﮎ ﺳﻤﻨﮕﺎن ﺑﺮﯼ ﮐﺸﺖ ﮔﻨﺪم ﺧﻮب اس؟
ﺑﻠﯽ ،ﺑﺴﻴﺎرﺣﺎﺻﻠﺨﻴﺰ اس.
ﺁﺑﻴﺎرﯼ دﻩ ایﻨﺠﻪ چﻄﻮر اس؟
ﺑﺪﻧﻴﺲ .وﺧﺘﯽ ﮐﻪ ﺑﺎران زیﺎد ﺑﺎﺷﻪ ،ﺣﺎﺻﻼت هﻢ زیﺎد ﻣﻴﺸﻪ.
دهﻘﺎن هﺎ ﺕﺮاﮐﺘﻮر دارن؟
ﻧﯽ ،ﺕﻤﺎم دهﻘﺎﻧﻬﺎ ﻧﺪارن .ﺕﻨﻬﺎ ﺑﻌﻀﯽ ازاوﻧﺎ ﺕﺮاﮐﺘﻮردارن.
چﯽ وﺧﺖ ﺕﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﻣﻴﮑﻨﻦ؟
دﻩ ﻣﺎﻩ هﺎﯼ ﺣﻮت وﺣﻤﻞ.
چﯽ وﺧﺖ ﺣﺎﺻﻞ ﻣﻴﮕﻴﺮن؟
دﻩ اﺳﺪ وﺳﻨﺒﻠﻪ.
ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﺷﻤﺎ هﻢ دهﻘﺎن اﺳﺘﻴﻦ؟
ﻧﯽ ،ﻣﻪ ﻣﻌﻠﻢ اﺳﺘُﻢ.

© both from the American Geographical Society Library, University of Wisconsin-Milwaukee Libraries

© Luke Powell
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)Exchange (Variations
)Transformation drill (simple past tense to past progressive tense
اﺕﺎق هﺎﯼ ﺧﻮد را ﭘﺎﮎ ﮐﺮدیﻢ.
یﻮﻧﻴﻔﻮرﻣﻢ راﭘﻮﺷﻴﺪم.
یﮏ ﺳﺎﻋﺖ ﺻﺒﺮﮐﺮد.
ﺑﻪ ﻣﮑﺘﺐ دیﺮرﺳﻴﺪﻧﺪ.
راﺟﻊ ﺑﻪ درس هﺎ ﻓﮑﺮﮐﺮدیﻢ.
ازﻣﻌﻠﻢ ﻣﻌﺬرت ﺧﻮاﺳﺘﻢ.
ﺑﻪ رادیﻮ ﮔﻮش دادیﻢ.
چﺎﯼ ﻧﻮﺷﻴﺪم.

 Åاﺕﺎق هﺎﯼ ﺧﻮد را ﭘﺎﮎ ﻣﻴﮑﺮدیﻢ.
یﻮﻧﻴﻔﻮرﻣﻢ را ﻣﻴﭙﻮﺷﻴﺪم.
یﮏ ﺳﺎﻋﺖ ﺻﺒﺮﻣﻴﮑﺮد.
ﺑﻪ ﻣﮑﺘﺐ دیﺮﻣﻴﺮﺳﻴﺪﻧﺪ.
راﺟﻊ ﺑﻪ درس هﺎ ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﺮدیﻢ.
ازﻣﻌﻠﻢ ﻣﻌﺬرت ﻣﻴﺨﻮاﺳﺘﻢ.
ﺑﻪ رادیﻮ ﮔﻮش ﻣﻴﺪادیﻢ.
چﺎﯼ ﻣﻴﻨﻮﺷﻴﺪم.

)Transformation drill (conversational to formal, then formal to conversational Dari
ﻟﻄﻴﻒ ﻧﻮﺑﻪ ﺳﻤﻨﮕﺎن ﮐﻮچ ﮐﺪﻩ.
دﻩ زاﺑﻞ دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺪم.
ﺣﺎﻟﯽ دﻩ ﺳﻤﻨﮕﺎن زﻣﻴﻦ ﺧﺮیﺪیﻢ.
دﻩ زاﺑﻞ چﯽ ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﺪیﻦ؟
وﺧﺘﻴﮑﻪ ﺑﺎران زیﺎد ﺑﺎﺷﻪ ،ﺣﺎﺻﻼت هﻢ زیﺎد ﻣﻴﺸﻪ.
ﺕﻨﻬﺎ ﺑﻌﻀﯽ ازاوﻧﻬﺎ ﺕﺮاﮐﺘﻮردارن.
چﯽ وﺧﺖ ﺣﺎﺻﻞ ﻣﻴﮕﻴﺮن؟

 Åﻟﻄﻴﻒ اﺧﻴﺮًا ﺑﻪ ﺳﻤﻨﮕﺎن ﮐﻮچ ﮐﺮدﻩ اﺳﺖ.
درزاﺑﻞ دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺮدم.
ﺣﺎﻻ درﺳﻤﻨﮕﺎن زﻣﻴﻦ ﺧﺮیﺪﻩ ام.
درزاﺑﻞ چﻪ ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﺮدیﺪ؟
وﻗﺘﻴﮑﻪ ﺑﺎران زیﺎد ﺑﺎﺷﺪ ،ﺣﺎﺻﻼت هﻢ زیﺎد ﻣﻴﺸﻮد.
ﺕﻨﻬﺎ ﺑﻌﻀﯽ ازﺁﻧﻬﺎ ﺕﺮاﮐﺘﻮردارﻧﺪ.
چﻪ وﻗﺖ ﺣﺎﺻﻞ ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ؟
)On-the-spot translation (Dari to English

وﺧﺘﻴﮑﻪ دﻩ هﺮات ﺑﻮدم ،ﮔﻨﺪم ﮐﺸﺖ ﻣﻴﮑﺪم.
ﺷﻨﻴﺪم ﮐﻪ زﻣﻴﻦ هﺎﯼ زراﻋﺘﯽ دﻩ ایﻨﺠﻪ ﻗﻴﻤﺖ اس.
ﻣﻪ ﻧﻪ ﺕﻨﻬﺎ ﮔﻨﺪم ،ﺑﻠﮑﻪ ﺟﻮارﯼ هﻢ ﻣﻴﮑﺎرم.

I used to grow wheat when I was in Herat.
I heard that agricultural lands are expensive here.
I grow not only wheat, but corn also.
Number dictation

 ٢١٨ﺕﺮاﮐﺘﻮر
 ٣٧ﮐﻴﻠﻮﮐﭽﺎﻟﻮ
٢،٠۴۴

218 tractors
37 kilograms of potatoes
2,044
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Conjugation of new verbs in short sentences
.ﻣﻦ درﮔﺬﺷﺘﻪ دهﻘﺎﻧﯽ ﻣﻴﮑﺮدم
.ﻣﻦ هﻨﻮزﺕﺨﻢ ﭘﺎﺷﯽ ﻧﮑﺮدﻩ ام
.ﻣﻦ درﻣﺎﻩ اﺳﺪ ﺣﺎﺻﻞ ﺧﻮاهﻢ ﮔﺮﻓﺖ
.ﻣﻦ ﺷﺎیﺪ ازایﻦ ﻗﺮیﻪ ﮐﻮچ ﮐﻨﻢ

In the past, I used to farm.
I have not sowed yet.
I will harvest in July.
I might move from this village.

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
Gisting

 ﺷﻤﺎ ازﮐﺠﺎ ﺳﺘﻴﻦ؟،ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ
.ﻣﻪ ازهﺮات اﺳﺘﻢ
چﯽ وﺧﺖ ﺑﻪ ﮐﺎﺑﻞ ﺁﻣﺪیﻦ؟
.ﻣﺎﻩ ﮔﺬﺷﺘﻪ
دﻩ ایﻨﺠﻪ چﯽ ﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
. دﻩ هﺮات هﻢ ﻣﻌﻠﻢ ﺑﻮدم.ﻣﻌﻠﻢ اﺳﺘﻢ
ﮐﺪام ﻣﻀﻤﻮﻧﻪ درس ﻣﻴﺘﻴﻦ؟
.ﺕﺎریﺨﻪ درس ﻣﻴﺘﻢ
دﻩ هﺮات چﯽ درس ﻣﻴﺪادیﻦ؟
.ﺟﻐﺮاﻓﻴﻪ
1.

Listen repeatedly.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the time so
that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Make five statements naming things a well-to-do farmer owns. Your neighbor makes
negative statements, saying what a poor farmer does not have.
2. Name three things a farmer does to grow wheat.
3. Say what type of climate you like, whether warm, mild, cold or rainy.
4. Ask your teacher if he or she owns (has) land / acreage. If so, where is it located?
5. Tell your teacher if you were ever on a tractor. If so, tell where.
6. Dictate to your classmates five verbs in the past progressive tense. They will have to
write and say what each means.
Talking about an American farmer
Think about a farmer in the U.S. whose situation you know. Mention where the acreage is. Talk
about climate, soil, farm machinery, and crops. Prepare notes.
Now talk about the American farmer.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (2)

 ﻣﺮدﯼ.ﺷﻤﺎ دراﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻗﺮارداریﺪ ودریﮏ ﻧﻘﻄﻪء ﮐﻨﺘﺮوﻟﯽ ﻣﺸﻐﻮل اﻧﺠﺎم وﻇﻴﻔﻪ ﻣﻴﺒﺎﺷﻴﺪ
. ازاوﺑﭙﺮﺳﻴﺪ ﮐﻪ چﻪ ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﺪ وﺑﻪ ﮐﺠﺎ روان اﺳﺖ.ﺳﻮارﺑﺮﺕﺮاﮐﺘﻮرﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻧﺰدیﮏ ﻣﻴﺸﻮد
.ﻣﻌﻠﻮم ﮐﻨﻴﺪ ﮐﻪ ﺁیﺎ اوﻋﻀﻮاﻧﺠﻤﻦ دهﻘﺎﻧﺎن ﻣﺤﻠﯽ اﺳﺖ یﺎ ﺧﻴﺮ
(1) You are in Afghanistan. Alongside an Afghan official
from the ministry of agriculture, you tour the rural
areas of the south and talk to farmers. Find out from a
farmer:
• State of affairs
• Crops
• Irrigation
There is an indication that the formerly droughtravaged south is recovering from catastrophic
conditions.

(2) You are stationed in Afghanistan. You are staffing a
checkpoint. A man approaches on a tractor. Find out his
business and destination. Determine if he is a member of
the local farming community.

(3) You are talking with a friend about the poppy crop.
One of you takes the side of poppy farmers because their
crops grow even in the most arid climate. The other
suggests alternative crops.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Ryan Azimi
1. Find the words indicating seasons. Underline them.
2. Now circle all the numbers. What do the numbers mean in this context? Say the key
word in Dari. ()ﺣﺮارت
3. Find a reference to “below zero.” Trace a box around it.
4. Using the grid below, fill in similar information about the state of California, based on
what you know. Write in Dari:
•
•
•

a suitable title
names of the two seasons
temperatures during each season
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© Ryan Azimi

1. The text gives information about Afghanistan. Find and underline the four cardinal
directions. In which order are they mentioned? Say them in Dari in the same order.
()ﺷﻤﺎل – ﺟﻨﻮب – ﺷﺮق – ﻏﺮب
2.

Listen to the recording. A geographic location is included with each directional
indicator. Two are rivers and two are countries/regions. Listen until you can identify
one river and one country. ()دریﺎﯼ ﺁﻣﻮ( )ایﺮان

3. In pairs, quiz each other on the location of Afghanistan’s neighbors.
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LESSON 28
A New Face in Town
• Vocabulary: Related to facial features, complexion, hair, physique,
age, background
• Grammar: Sentences with multiple clauses and phrases; expressing
name and age in Dari; usage of ‘ اﮔﺮﭼﻪalthough’
• Functions: Ask about and visualize someone’s appearance and
background. Ask and state someone’s age and name.
• Skills: Develop an awareness of Afghans’ notion of good personal
qualities, background, and appearance.
• Situation: Townspeople discuss what two prominent newcomers are
like.
Grammar Notes
Sentences with multiple clauses and phrases
In formal Dari, speakers frequently use sentences with multiple clauses and phrases to
create more complex and interesting sentences. Relative pronouns such as who, whom,
and that are very commonly used to introduce adjectival clauses. Conjunctions such as
and, but and yet are used to combine verb phrases and reduce repetition of the subject.
Look at the following sentences:
.ﮐﺮﻳﻢ ﻳﮏ ﻣﺮد ﺟﻮان اﺳﺖ
.ﮐﺮﻳﻢ ازهﺮات ﺁﻣﺪﻩ اﺳﺖ
.ﮐﺮﻳﻢ زﺑﺎن اﻧﮕﻠﻴﺴﯽ را ﻳﺎد دارد
.ﮐﺮﻳﻢ ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ دراﻳﻨﺠﺎ ﮐﺎرﮐﻨﺪ

‘Karim is a young man.’
‘Karim has come from Herat.’
‘Karim speaks English.’
‘Karim wants to work here.’

Let’s link these sentences with the help of ‘ ﮐﻪwho’ and ‘ وand’:
. ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ دراﻳﻨﺠﺎ ﮐﺎرﮐﻨﺪ،ﮐﺮﻳﻢ ﮐﻪ ﻳﮏ ﻣﺮد ﺟﻮان اﺳﺖ و ازهﺮات ﺁﻣﺪﻩ اﺳﺖ و زﺑﺎن اﻧﮕﻠﻴﺴﯽ را ﻳﺎد دارد
‘Karim who is a young man and has come from
Herat and speaks English, wants to work here.’
Since the subject was common in all of these sentences, we kept Karim as the main
subject and omitted it from the rest of the sentence. What we have now, is a complex
sentence with the main clause (‘ )ﮐﺮﻳﻢ( ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﮐﻪ دراﻳﻨﺠﺎ ﮐﺎرﮐﻨﺪKarim) wants to work here,’
and the subordinate clause ‘ ﮐﻪ ﻳﮏ ﻣﺮد ﺟﻮان اﺳﺖwho is a young man.’ The rest of the
sentence consists of verb phrases, which share the same subject.
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Asking and telling age and name
There are two ways to express someone’s age in Dari:
1. The more common way involves usage of the verb ‘ ﺑﻮدنto be’ together with a
number and the word ‘ ﺳﺎﻝﻪof years,’ ‘ ﻣﺎهﻪof months,’ ‘ هﻔﺘﻪ ﻳﯽof weeks,’ or روزﻩ
‘of days.’
Examples:  ﺳﺎﻝﻪ٢٢ ‘22 years old,’ ‘ ﺷﺶ ﻣﺎهﻪsix months old,’ ‘ ﺳﻪ هﻔﺘﻪ ﻳﯽthree weeks
old,’ ‘ ﭘﻨﺞ روزﻩfive days old,’ etc.
2. The other way involves usage of the verb ‘ داﺷﺘﻦto have’ with a number relating to
time, usually in terms of years.
For example, . ﺳﺎل دارد٢۵‘ اوHe/She is 25 years old.’ (Lit., ‘He/She has 25 years.’)
The more common way
. ﺳﺎﻝﻪ اﺳﺖ٣۵ ﻣﺤﻤﻮد

‘Mahmood is 35 years old.’

.ﻧﺎهﻴﺪ ﻳﮏ دﺥﺘﺮدو ﺳﺎﻝﻪ وﻳﮏ ﭘﺴﺮﻧﻪ ﻣﺎهﻪ دارد

‘Nahid has a two-year-old daughter and a
nine-month-old son.’

.ﻳﻤﺎ ﻳﮏ ﻃﻔﻞ دوهﻔﺘﻪ ﻳﯽ اﺳﺖ

‘Yama is a two-week-old child.’

.اﻳﻦ ﻧﻮزاد ﺻﺮف ﺷﺶ روزﻩ اﺳﺖ

‘This newborn baby is only six days old.’

The less common way
.ﺑﺮادرم ﺷﺎﻧﺰدﻩ ﺳﺎل دارد
ﻣﻦ ﺑﻴﺴﺖ ﺳﺎل دارم؟

‘My brother is sixteen years old.’ (Lit., ‘My
brother has sixteen years.’)
‘I am twenty years old’ (Lit., ‘I have twenty
years.’)

There are three ways to ask someone how old he/she is:
1. Using the interrogative ‘ ﭼﻨﺪhow many’ and the word ﺳﺎﻝﻪ, ﻣﺎهﻪ,  هﻔﺘﻪ ﻳﯽor روزﻩ.
ﭼﻨﺪ ﺳﺎﻝﻪ اﺳﺘﻴﺪ؟
‘How old are you?’
2. Using the interrogative ‘ ﭼﻨﺪhow many,’ the verb ‘ داﺷﺘﻦto have’ and a number
relating to time, usually in terms of years.
ﭼﻨﺪ ﺳﺎل دارﻳﺪ؟
‘How old are you?’ (Lit., ‘How many years do you have?’)
3. Using the interrogative ‘ ﭼﻨﺪhow many’ (‘how much’ in this context), the word ﺳﻦ
‘age’ and the verb ‘ ﺑﻮدنto be.’
ﺳﻦ ﺷﻤﺎ ﭼﻨﺪ اﺳﺖ؟
‘What is your age?’ (Lit., ‘How much is your age?’)
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There are also different ways of saying someone’s name in Dari. The most common ones
are:
1. Using the verb ‘ ﺑﻮدنto be’
2. Using the verb ‘ داﺷﺘﻦto have’
Examples:
ﻧﺎم او ﭼﻴﺴﺖ؟
.ﻧﺎم او ﻣﺤﻤﻮد اﺳﺖ
اوﭼﻪ ﻧﺎم دارد؟
.اوﻣﺤﻤﻮد ﻧﺎم دارد

‘What is his name?’
‘His name is Mahmood.’
‘What is his name?’ (Lit., ‘What name does he have?’)
‘His name is Mahmood.’ (Lit., ‘He has the name of Mahmood.’)

Usage of the conjunction ‘ اﮔﺮﭼﻪalthough’
In Dari, ‘ اﮔﺮﭼﻪalthough’ is a correlative conjunction that is always used in pairs. It
functions like the English sets ‘either--or’ or ‘not only--but also.’ ‘ اﮔﺮﭼﻪalthough’ is
paired with either:
•
•

( ﻣﮕﺮor  وﻝﯽor ‘ )اﻣﺎbut’
‘ ﺑﺎ ﺁﻧﻬﻢhowever’

Let’s look at a couple of examples:
. ﻣﮕﺮﻣﻴﺪاﻧﻢ ﮐﻪ اوﻳﮏ ﺷﺨﺺ ﻣﺆدب اﺳﺖ،اﮔﺮﭼﻪ واﻝﯽ ﻧﻮ را ﻧﻤﯽ ﺷﻨﺎﺳﻢ
‘Although I don’t know the new governor,
(but) I know that he is a polite person.’
. ﺑﺎ ﺁﻧﻬﻢ ﮐﻤﯽ ﻏﺬا ﺥﻮردم،اﮔﺮﭼﻪ ﮔﺮﺳﻨﻪ ﻧﺒﻮدم

‘Although I was not hungry, (however) I ate
a little food.’

Here is an example from this lesson:
. ﺳﺎﻝﻪ و ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ اﺳﺖ٣۵  وﻝﯽ،ﻣﺤﻤﻮد اﮔﺮﭼﻪ ﺟﻮان ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ
‘Although Mahmood seems young, (but) he
is 35 years old and very experienced.’

61

DLIFLC/ELTF/Dari

Lesson 28

Lesson Vocabulary

 Listen and become familiar with these words:
واﻝﯽ
ﺷﺎروال
(وﻇﻴﻔﻪ )ﮐﺎر
[ﻧﺎم ] = اﺳﻢ
[ﺳﻦ ] = ﺳﻦ وﺳﺎل
[ﻗﺪ ] = ﻗﺎﻣﺖ
(ﻣﻮ )ﻣﻮﯼ
رﻳﺶ
[ﭘﻮﺳﺖ ] = ﺟﻠﺪ
ﻋﻴﻨﮏ
ﺳﻴﺎﻩ
[ﺕﺎرﻳﮏ ] = ﺕﻴﺮﻩ
[روﺷﻦ ] = ﮐﻢ رﻧﮓ
ﺥﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ
[ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ ] = ﺑﻠﻨﺪ ﻗﺪ
(ﻗﺪ ﮐﻮﺕﺎﻩ ] = ﮐﻮﺕﺎﻩ ﻗﺪ[ )ﻗﺪ ﭘﺨﭻ
ﭼﺎرﺷﺎﻧﻪ
ﻻﻏﺮ
[ﭼﺎق ] = ﻓﺮﺑﻪ
ﺟﻮان
[ﭘﻴﺮ ] = ﺳﺎﻝﺨﻮردﻩ[ ] = ﻣﺴﻦ
ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ
[ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ ] = ﻣﺠﺮب
ﺻﻤﻴﻤﯽ
[ﻣﺆدب ] = ﺑﺎ ادب
[ﺳﻨﮕﻴﻦ ] = ﺑﺎ وﻗﺎر[ ] = ﻣﺆﻗﺮ
ﻣﺘﺄهﻞ
ﻣﺠﺮد
[اﮔﺮﭼﻪ ] = ﺑﺎ ﺁﻧﮑﻪ[ ] = ﺑﺎ اﻳﻨﮑﻪ[ ] = هﺮﭼﻨﺪ
(ﻼ[ )ﭘﻴﺸﺘﺮ
ً ﻗﺒﻞ ﺑﺮاﻳﻦ ] = ﻗﺒ
ء
[ ﺚ ] = ﺑﻪ ﻣﺜﺎﺑﻪ
ِ ﺑﻪ ﺡﻴ
 ﮐﺮد/ ﮐﻦ/اﺷﻐﺎل ﮐﺮدن
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governor
mayor
assignment / duty / task
name
age
height
hair
beard
skin
eyeglasses
black
dark (color)
light (color)
handsome
tall
short (height)
broad-shouldered
skinny
fat
young
old (age)
educated
experienced
sincere
polite
serious / dignified
married
single
although / even though
previously / prior to this
as / in the capacity of
to assume / to occupy
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Homework
A.

You will hear five expressions. Four fit together logically but one does not.
Which one does not fit? Write it down in Dari.

()رﻳﺶ

ﻻﻏﺮ – ﺥﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ – ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ – رﻳﺶ – ﺻﻤﻴﻤﯽ

What do the others have in common?
B.

(They are all adjectives.)

 Listen and fill in the blanks with the missing words. Then translate each item
into English.

(اﻳﻦ اﻓﺴﺮ ________________ اﺳﺖ؟ )ﭼﻨﺪ ﺳﺎﻝﻪ
How old is this officer?

( )ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ ﺕﺮ.ﺷﻤﺎ ________________ ازﻣﻦ اﺳﺘﻴﺪ
You are more experienced than I am.

( )روﺷﻦ.ﻧﺎزﯼ ﺟﻠﺪ ____________________دارد
Nazi has light skin.

( )ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ.ﻏﻔﻮرﻳﮏ ﺷﺨﺺ __________________ وﻣﺆدب اﺳﺖ
Ghafoor is an educated and polite person.

C. Write the following in Dari:
Qasim is a tall and broad-shouldered
man.
Although he is wearing eyeglasses, he
looks very handsome.

ﻗﺎﺳﻢ ﻳﮏ ﻣﺮد ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ وﭼﻬﺎرﺷﺎﻧﻪ
.اﺳﺖ
 ﻣﮕﺮ،اواﮔﺮﭼﻪ ﻋﻴﻨﮏ ﭘﻮﺷﻴﺪﻩ اﺳﺖ
.ﺑﺴﻴﺎرﺥﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ
ﻏﻨﯽ هﻨﻮزوﻇﻴﻔﻪء ﻧﻮﺥﻮد را اﺷﻐﺎل
.ﻧﮑﺮدﻩ اﺳﺖ

Ghani has not assumed his new
assignment yet.
The new mayor has a short beard.

.ﺷﺎروال ﻧﻮرﻳﺶ ﮐﻮﺕﺎﻩ دارد
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Narrative (Structures)
As you work through the narrative model on the next page, you will discover examples of
these structures:
Structure
verbs in the simple
past tense

Dari word(s) English meaning
(‘ رﺳﻴﺪhe) arrived’
(‘ اﺷﻐﺎل ﮐﺮدhe) assumed’

verbs in the present
tense

دارد
اﺳﺖ
ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ

verb in the past
progressive tense

ﮐﺎرﻣﻴﮑﺮد

adjectives

ﻧﻮ
ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ
ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ
ﺥﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ
ﺳﻴﺎﻩ
روﺷﻦ
ﺟﻮان
ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ
ﻣﺘﺄهﻞ

prepositional phrases

relative clause using
‘who’ (‘whose’)
subordinate clause
using ‘although’

ازﮐﺎﺑﻞ
ﺑﻪ ﻏﺰﻧﯽ
درﭘﻮهﻨﺘﻮن
ﮐﻪ ﻣﺤﻤﻮد ﻧﺎم دارد
ﻣﺤﻤﻮد اﮔﺮﭼﻪ ﺟﻮان ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ
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‘(he) has’
‘(he) is’
‘(he) seems’

‘(he) used to work’
‘new’
‘educated’
‘tall’
‘handsome’
‘black’
‘light’
‘young’
‘experienced’
‘married’
‘from Kabul’
‘to Ghazni’
‘at the university’
‘whose name is
Mahmood’
‘although Mahmood
seems young’
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Narrative (Model)

© Mustafa Rasuli

 او ﮐﻪ. واﻝﯽ ﻧﻮﻏﺰﻧﯽ از ﮐﺎﺑﻞ ﺑﻪ ﻏﺰﻧﯽ رﺳﻴﺪ و وﻇﻴﻔﻪ اش را اﺷﻐﺎل ﮐﺮد،هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ
، ﻳﮏ ﻣﺮد ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ،ﻼ ﺑﻪ ﺡﻴﺚ اﺳﺘﺎد درﭘﻮهﻨﺘﻮن ﮐﺎﺑﻞ ﮐﺎرﻣﻴﮑﺮد
ً ﻣﺤﻤﻮد ﻧﺎم دارد وﻗﺒ
١
 ﻣﺤﻤﻮد اﮔﺮﭼﻪ ﺟﻮان ﺑﻪ. ﻣﻮهﺎﯼ ﺳﻴﺎﻩ و ﭘﻮﺳﺖ روﺷﻦ دارد.ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ و ﺥﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ اﺳﺖ
. او ﻣﺘﺄهﻞ اﺳﺖ و ﺳﻪ ﻓﺮزﻧﺪ دارد. ﺳﺎﻝﻪ و ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ اﺳﺖ٣۵ وﻝﯽ،ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ
1.

Listen repeatedly until you understand what is being said.

2. Read along with the recorded voice. Practice Dari pronunciation.
3. Complete the grid with examples. Note the English meanings.
4. If called on, point out the different structures on the SmartBoard.

1

The word ‘ ﻣﻮhair’ is often used in plural form, both in formal and conversational Dari.
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)Narrative (Variations

هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ ،واﻝﯽ ﻧﻮﻏﺰﻧﯽ از ﮐﺎﺑﻞ ﺑﻪ ﻏﺰﻧﯽ رﺳﻴﺪ و وﻇﻴﻔﻪ اش را اﺷﻐﺎل ﮐﺮد .او ﮐﻪ
ﻼ ﺑﻪ ﺡﻴﺚ اﺳﺘﺎد درﭘﻮهﻨﺘﻮن ﮐﺎﺑﻞ ﮐﺎرﻣﻴﮑﺮد ،ﻳﮏ ﻣﺮد ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ،
ﻣﺤﻤﻮد ﻧﺎم دارد وﻗﺒ ً
ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ و ﺥﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ اﺳﺖ .ﻣﻮهﺎﯼ ﺳﻴﺎﻩ و ﭘﻮﺳﺖ روﺷﻦ دارد .ﻣﺤﻤﻮد اﮔﺮﭼﻪ ﺟﻮان ﺑﻪ
ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ ،وﻝﯽ ٣۵ﺳﺎﻝﻪ و ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ اﺳﺖ .او ﻣﺘﺄهﻞ اﺳﺖ و ﺳﻪ ﻓﺮزﻧﺪ دارد.
ﺳﻔﻴﺪ
ﺑﺎﻣﻴﺎن
ﻣﺎهﺮ
ﻣﺪﻳﺮﺑﺎﻧﮏ
ﻣﻌﻠﻢ
ﭘﻴﺮ
ﭼﻬﺎر
داﮐﺘﺮ

٢۶
ﺡﻤﻴﺪ
ﻣﺎﻩ ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﺷﺎروال
ء
ﺷﺮﻳﻔﻪ
ﺥﺮﻣﺎﻳﯽ
دو
روزدوﺷﻨﺒﻪ ﮔﺬﺷﺘﻪ
ﺻﻤﻴﻤﯽ
ﻻﻏﺮ
ﻗﻨﺪهﺎر
ﻣﺪﻳﺮﻣﮑﺘﺐ
ﮐﻮﺕﺎﻩ
زن
ﭼﺎق
ﻧﺪارد
ﻓﺮﻳﺪ
ﻳﮏ ﻳﺘﻴﻢ ﺥﺎﻧﻪ
ﺳﻨﮕﻴﻦ
٣٣
هﺮات
ﻗﺪﮐﻮﺕﺎﻩ
ﻳﮏ ﺷﻔﺎﺥﺎﻧﻪ
دراز
ﻣﺠﺮد
ﻧﺎهﻴﺪ
دﻳﺮوز
ﻝﻴﻼ
٢٨
ﺕﻴﺮﻩ
ﻣﺪﻳﺮ
وهﺎب
ﻣﻘﺒﻮل
ﻳﮏ ﻣﮑﺘﺐ
٣٠
ﻣﺆدب
هﻴﭻ

1. Create new narratives by choosing different words from the box to replace the
shaded parts of the text.
2. Use the remaining class time to practice talking about people in your class or your
company.

66

Lesson 28

DLIFLC/ELTF/Dari

Exchange (Structures)
1.

Listen and pay attention to conversational forms that differ from formal Dari.
Highlight them in the transcript on the next page.

2. Practice the exchange for fluency and good pronunciation, along with the native
speakers.
3. Answer the following questions. Write key words in Dari.

(.)واﻝﯽ ﻧﻮﻏﺰﻧﯽ
(.)ﻳﮏ ﺁدم ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺪﻩ وﺑﺎﺕﺠﺮﺑﻪ
(.)دﻩ ﭘﻮهﻨﺘﻮن ﮐﺎﺑﻞ
(.)ﺷﺎﻳﺪ ﺳﯽ ﺳﺎﻝﻪ ﺑﺎﺷﻪ
(.)ﺡﻔﻴﻈﻪ
(.)ﻣﻮﯼ هﺎﻳﺶ درازاس
(.)ازهﺮات

ﻣﺤﻤﻮد ﮐﻴﺲ؟
اوﭼﻄﻮرﺁدم اس؟
ﭘﻴﺸﺘﺮدﻩ ﮐﺠﺎ ﮐﺎرﻣﻴﮑﺪ؟
راﺟﻊ ﺑﻪ ﺳﻦ ﻣﺤﻤﻮد ﭼﯽ ﻣﻴﺪاﻧﻴﻦ؟
ﻣﻌﻠﻢ ﻧﻮﻣﮑﺘﺐ ﭼﯽ ﻧﺎم دارﻩ؟
ﻣﻮﯼ هﺎﯼ ﺡﻔﻴﻈﻪ ﭼﻄﻮراس؟
اوازﮐﺠﺎ ﺁﻣﺪﻩ؟

•
•
•
•
•
•
•

4. Practice asking about and telling each other the information. Also practice your
own questions.
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)Exchange (Models
Two men talk about the new governor of Ghazni.

© UNEP

ﺡﺸﻤﺖ:
ﺡﺎﺟﯽ ﻗﺎﺳﻢ:
ﺡﺸﻤﺖ:
ﺡﺎﺟﯽ ﻗﺎﺳﻢ:
ﺡﺸﻤﺖ:
ﺡﺎﺟﯽ ﻗﺎﺳﻢ:
ﺡﺸﻤﺖ:
ﺡﺎﺟﯽ ﻗﺎﺳﻢ:
ﺡﺸﻤﺖ:

ﺡﺎﺟﯽ ﺻﺎﺡﺐ ،ﻣﻴﺪاﻧﻴﻦ ﮐﻪ واﻝﯽ ﻧﻮﻣﺎ هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ ﮐﺎرﺥﻮدﻩ ﺷﺮوع ﮐﺪ؟
ﺑﻠﯽ ،ﻣﻴﺪاﻧﻢ .هﻨﻮزﻧﺪﻳﺪﻳﻤﺶ .ﻣﻴﮕﻦ ﮐﻪ ﻳﮏ ﺁدم ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺪﻩ اس.
ﻣﻪ دﻳﺮوزاورﻩ دﻩ ﻣﺴﺠﺪ دﻳﺪم .ﺁدم ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﻪ .ﭘﻴﺸﺘﺮ ،اﺳﺘﺎد
ﭘﻮهﻨﺘﻮن ﺑﻮدﻩ.
واﻝﯽ ﻧﻮ ﭼﯽ ﻧﺎم دارﻩ؟
ﻧﺎﻣﺶ ﻣﺤﻤﻮد اس.
ﭘﻴﺮاس ﻳﺎ ﺟﻮان؟
ﺷﺎﻳﺪ ﺳﯽ ﺳﺎﻝﻪ ﺑﺎﺷﻪ .ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ وﺥﻮش ﻗﻴﺎﻓﻪ اس .ﻣﻮﯼ ﺳﻴﺎﻩ وﺟﻠﺪ روﺷﻦ
دارﻩ.
ﻣﺘﺄهﻞ اس؟
ﺑﻠﯽ .ﺳﻪ اوﻻد هﻢ دارﻩ.
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)Exchange (Models
Two women discuss the new teacher in town.

© both Luke Powell

ﺟﻤﻴﻠﻪ:
ﺡﻤﻴﺮا:
ﺟﻤﻴﻠﻪ:
ﺡﻤﻴﺮا:
ﺟﻤﻴﻠﻪ:
ﺡﻤﻴﺮا:
ﺟﻤﻴﻠﻪ:
ﺡﻤﻴﺮا:

ﻣﻌﻠﻢ ﻧﻮﻣﮑﺘﺐ ﻣﺎ رﻩ دﻳﺪﯼ؟
ﺑﻠﯽ ،هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ او رﻩ دﻩ ﺑﺎزاردﻳﺪم.
ﻧﺎﻣﺶ ﭼﻴﺲ؟
ﻧﺎﻣﺶ ﺡﻔﻴﻈﻪ اس.
ﺟﻮان اس؟
ﺑﻠﯽ ،ﻳﮏ زن ﺟﻮان وﺳﻨﮕﻴﻦ اس .ﺷﺎﻳﺪ  ٢٠ﻳﺎ  ٢۵ﺳﺎﻝﻪ ﺑﺎﺷﻪ .ﻣﻮﯼ هﺎﯼ
دراز وﭼﺸﻢ هﺎﯼ ﺳﻴﺎﻩ دارﻩ.
ازﮐﺎﺑﻞ ﺁﻣﺪﻩ؟
ﻧﯽ ،ازهﺮات ﺁﻣﺪﻩ.
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)Exchange (Variations
Question and answer practice
ﭼﻨﺪ ﺳﺎﻝﻪ اﺳﺘﻴﻦ؟
ﺥﻮﺑﺘﺮﻳﻦ رﻓﻴﻖ ﺕﺎن ﭼﻨﺪ ﺳﺎﻝﻪ اس؟
ﻧﺎم اوﭼﻴﺲ؟
رﻓﻴﻖ ﺕﺎن ﻣﻮﻳﻬﺎﯼ درازدارﻩ؟
ﭼﺸﻤﻬﺎﻳﺶ ﭼﯽ رﻧﮓ دارﻩ؟
رﻓﻴﻖ ﺕﺎن ﻣﺘﺄهﻞ اس؟
ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ راﺟﻊ ﺑﻪ رﻓﻴﻖ ﺕﺎن زﻳﺎدﺕﺮ ﮔﭗ ﺑﺰﻧﻴﻦ؟

?How old are you
?How old is your best friend
?What is his/her name
?Does your friend have long hair
?What color are his/her eyes
?Is your friend married
?Can you talk more about your friend

)Transformation drill (conversational to formal, then formal to conversational Dari
ﻣﻴﺪاﻧﻴﻦ ﮐﻪ واﻝﯽ ﻧﻮﻣﺎ هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ ﮐﺎرﺥﻮدﻩ
ﺷﺮوع ﮐﺪ؟
هﻨﻮزﻧﺪﻳﺪﻳﻤﺶ.
ﻣﻴﮕﻦ ﮐﻪ ﺁدم ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺪﻩ اس.
ﺁدم ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﻪ.
ﭘﻴﺸﺘﺮ ،اﺳﺘﺎد ﭘﻮهﻨﺘﻮن ﺑﻮدﻩ.
ﺳﻪ اوﻻد هﻢ دارﻩ.
ﻣﻌﻠﻢ ﻧﻮ ﻣﮑﺘﺐ ﻣﺎ رﻩ دﻳﺪﯼ؟

 Åﺁﻳﺎ ﻣﻴﺪاﻧﻴﺪ ﮐﻪ واﻝﯽ ﻧﻮﻣﺎ درهﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ وﻇﻴﻔﻪء ﻧﻮ ﺥﻮد را
ﺷﺮوع ﮐﺮد؟
هﻨﻮزﻧﺪﻳﺪﻩ اﻣﺶ) .هﻨﻮزاورا ﻧﺪﻳﺪﻩ ام(.
ﻣﻴﮕﻮﻳﻨﺪ ﮐﻪ ﺷﺨﺺ ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ اﺳﺖ.
ﺷﺨﺺ ﺑﺎ ﺕﺠﺮﺑﻪ ﺑﻪ ﻧﻈﺮﻣﻴﺮﺳﺪ.
ﻗﺒﻞ ﺑﺮاﻳﻦ ،اﺳﺘﺎد ﭘﻮهﻨﺘﻮن ﺑﻮدﻩ اﺳﺖ.
ﺳﻪ ﻓﺮزﻧﺪ هﻢ دارد.
ﺁﻳﺎ ﻣﻌﻠﻢ ﻧﻮﻣﮑﺘﺐ ﻣﺎ را دﻳﺪﻩ اﯼ؟
)On-the-spot translation (Dari to English

ﺟﻮاﻧﺘﺮﻳﻦ ﺷﺎﮔﺮد دﻩ اﯼ ﺻﻨﻒ ﮐﻴﺲ؟
اﺡﻤﺪ ﮐﺎرﺥﻮدﻩ ﺑﻪ ﺡﻴﺚ ﻣﺪﻳﺮﻧﻮﺑﺎﻧﮏ اﺷﻐﺎل ﮐﺪ.
ﻝﻴﻼ ﻳﮏ زن ﺑﺴﻴﺎرﻣﺆدب اﺳﺖ.

?Who is the youngest student in this class
Ahmad assumed his assignment as the new bank
manager.
Laila is a very polite woman.
Number dictation

ﻳﮏ ﻣﺮد  ۵٨ﺳﺎﻝﻪ
دوﻃﻔﻞ  ١۴ﻣﺎهﻪ
٢،۶٠٣

A 58-year-old man
Two 14-month-old babies
2,603
Conjugation of new verbs in short sentences

ﻣﻦ وﻇﻴﻔﻪء ﻧﻮﺥﻮدرا درهﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ اﺷﻐﺎل ﺥﻮاهﻢ ﮐﺮد.
ﻣﻦ هﻨﻮزﺥﺎﻧﻪء ﻧﻮﺥﻮ را اﺷﻐﺎل ﻧﮑﺮدﻩ ام.

I will assume my new assignment next week.
I haven’t occupied my house yet.

* Now conduct the same drill for a second time, in conversational Dari.
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داﮐﺘﺮ ﻧﻮﻩ دﻳﺪﻳﻦ؟
. روزدوﺷﻨﺒﻪ ﮔﺬﺷﺘﻪ اورﻩ دﻩ ﮐﻠﻴﻨﻴﮏ ﺻﺤﯽ دﻳﺪم،ﺑﻠﯽ
ﭼﯽ ﻧﺎم دارﻩ؟
.ﻧﺎﻣﺸﻪ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ
ﺟﻮان اس؟
 ﻗﺪ ﭘﺨﭻ و، ﻳﮏ ﺁدم ﻻﻏﺮ. ﺳﺎﻝﻪ ﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ۴٠  ﺕﻘﺮﻳﺒًﺎ.ﺑﺴﻴﺎرﺟﻮان ﻧﻴﺲ
.ﺑﺴﻴﺎرﺑﺎ ادب اس
زن واوﻻد دارﻩ؟
. ﻣﻴﮕﻦ ﮐﻪ ﻣﺠﺮد اس.ﻧﯽ
ء

1.

Listen repeatedly.

2. In Dari, report one or more things that you understood, after each iteration.
3. Summarize the essential points in English.
4. Practice a similar dialog with a partner, making up variations.
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Extended Practice
These are suggestions for personalized and integrated activities. Work briskly through the
warm-up steps. Be prepared when you are called on. Your instructor will manage the
time so that no more than 10 minutes are spent on the warm-up.
Warm-up (only one student per task)
1. Name an adjective used to describe physical appearance. Someone else will
provide comparative and superlative forms.
2. Think of a celebrity who fits certain characteristics (fat or skinny, broadshouldered, etc.) or who has distinctive features (beard, eyeglasses, etc.) Provide
clues. Your classmates guess the celebrity’s name.
3. Say what kind of hair you like in someone.
4. Ask a classmate how old he or she is. Comment as to whether that’s old or not.
5. Name a person who is educated and/or experienced. Explain by giving an
example.
6. Dictate to your classmates five adjectives from this lesson. They will have to
write and say what each means.
Talking about a friend or relative
Think about a person that is close to you. Mention what he or she looks like. Say the
name, age, and background. Prepare notes.
Now talk about the person.
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Role-plays
One of the following situations is outlined in Dari. Which one? (2)

 ﺷﻤﺎ. اﺳﺘﻘﺒﺎل ﮐﻨﻴﺪ،ﻗﺮاراﺳﺖ ﺷﻤﺎ ﻳﮏ ﻣﻬﻤﺎن اﻓﻐﺎن را ﮐﻪ ﺑﻪ ﻣﻴﺪان هﻮاﻳﯽ ﻣﺤﻠﯽ ﻣﻴﺮﺳﺪ
 در ﺕﻴﻠﻔﻮن، درﻣﻮرد اﻳﻨﮑﻪ ﭼﮕﻮﻧﻪ ﻣﻴﺘﻮاﻧﻴﺪ هﻤﺪﻳﮕﺮ را ﺑﺸﻨﺎﺳﻴﺪ.هﻤﺪﻳﮕﺮ را ﻧﻤﯽ ﺷﻨﺎﺳﻴﺪ
. ﺷﻤﺎ ﻣﻠﺒﺲ ﺑﻪ ﻳﻮﻧﻴﻔﻮرم ﺥﻮاهﻴﺪ ﺑﻮد.ﺑﻪ ﺕﺒﺎدﻝﻪء ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﺑﭙﺮدازﻳﺪ
(1) You are in Afghanistan. The local police are looking
for a suspect. To help with the investigation, find out:
• Appearance
• Physique
• Age
Ask a number of questions and draw a police sketch that
might be used as a ‘Wanted’ poster.

(2) You offered to pick up an Afghan visitor who is flying
into the local airport. Neither one of you knows the other.
On the phone, exchange information about how to
recognize each other. You will be in uniform.

(3) You are talking with an Afghan friend about spotting
President Hamid Karzai in downtown Monterey last
night. The two of you disagree over the president’s
looks, age, and background.

Now act out these role-plays with a partner.
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Authentic Material
Recognize words in short texts. Practice reading, listening and also short
speaking or writing tasks. Hone your dictionary skills.

© Ryan Azimi
1.

Listen to the commercial. How many years of experience does the owner of
this business have? (12 years)

2. In the text, highlight all the words you recognize.
3. Circle the owner’s name.
4. Guess what the underlined words mean. Look them up in the dictionary for
confirmation. (field of study, partnership)
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© Aseem Koshan
1. Check the headline for familiar words. Say the name of the facility and the
location in Dari. ( ﮐﺎﺑﻞ،)ﺷﻔﺎﺥﺎﻧﻪ
2. Sound out the names of the countries that helped in reconstruction. ،)اﻣﺮﻳﮑﺎ
(ﺟﺎﭘﺎن
3. Who were the two dignitaries mentioned in the news? Sound out the names in
Dari. ( ﺕﻮﻣﺎس ﺕﺎﻣﺴﻦ،)ﺳﻬﻴﻼ ﺻﺪﻳﻖ
4. In pairs, ask each other questions about this text. Speak in Dari.
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© Nick Noori
1.

Listen to the commercial. Guess what kind of a business this is. (beauty salon)

2. Is the name of the owner female or male? (female)
3. Sound out and then highlight all the words you understand.
4. Ask a partner two questions about this business, in Dari. Your partner answers.
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REVIEW 25-28
This homework assignment is to be completed in increments over 4 days (or 4 lessons). It
contains elements of several lessons that are recombined in a new dialog. The assignment
consists of a series of steps, all of which are to be turned in for a grade, on a weekly
basis.
Part A
1.

Listen and transcribe.

ﭼﺮا ﻧﺮﻓﺘﻴﻦ؟
. اﻡﺎ رﻓﺘﻪ ﻧﺘﺎﻧﺴﺘﻴﻢ،ﻡﻪ ورﻓﻴﻖ هﺎیﻢ ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻴﻢ ﮐﻪ ﭘﻐﻤﺎن ﺑﺮیﻢ وﻡﻴﻠﻪ ﮐﻨﻴﻢ
 دﻩ روزهﺎﯼ ﻋﻴﺪ ﭼﯽ ﮐﺪﯼ؟،ﻗﺎدرﺟﺎن
.ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮیﮑﻪ ﻡﻮﺕﺮﮐﺮایﯽ اﺕﻮﻡﺎت ﭘﻴﺪا ﮐﺪﻩ ﻧﺘﺎﻧﺴﺘﻴﻢ
دﻩ روزﺱﻮم ﭼﯽ ﮐﺪﯼ؟
ء
 ﺑﺮﯼ ﻋﻴﺪ ﻡﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺪن ﺧﺎﻧﻪ ﻗﻮم وﺧﻮیﺶ ورﻓﻴﻖ،دﻩ روزهﺎﯼ اول ودوم ﻋﻴﺪ
.هﺎیﻢ رﻓﺘﻢ

:ﺣﻤﻴﺪ
:ﻗﺎدر
:ﺣﻤﻴﺪ
:ﻗﺎدر
:ﺣﻤﻴﺪ
:ﻗﺎدر

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.
3. Now write a narrative of three sentences about Qader. Then, add a sentence with
information that you make up.
Part B
1.

Listen and transcribe.
ﭘﻴﺸﺘﺮدﻩ ﮐﺠﺎ ﮐﺎرﻡﻴﮑﺪ؟
.اویﮏ ﻡﺮد ﺟﻮان ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ وﺑﺴﻴﺎرﻡﺆدب اس
 ﺷﺎروال ﻧﻮﻡﺎرﻩ دیﺪﯼ؟،اﮐﺒﺮﺟﺎن
.ﻡﻴﮕﻦ ﮐﻪ دﻩ ﺷﻤﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻡﺪیﺮیﮏ ﻡﮑﺘﺐ ﺑﻮدﻩ
اوﭼﻄﻮریﮏ ﺁدم اس؟
. اورﻩ هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ دﻩ دﻓﺘﺮش ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺪم،ﺑﻠﯽ

2. Rewrite the segments in proper order to make a meaningful dialog.
3. Now write a narrative of three sentences about the newcomer. Then, add a
sentence with information that you make up.
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Part A: The dialog in proper order.

 دﻩ روزهﺎﯼ ﻋﻴﺪ ﭼﯽ ﮐﺪﯼ؟،ﻗﺎدرﺟﺎن
 ﺑﺮﯼ ﻋﻴﺪ ﻡﺒﺎرﮐﯽ ﮐﺪن ﺧﺎﻧﻪ ﻗﻮم وﺧﻮیﺶ ورﻓﻴﻖ،دﻩ روزهﺎﯼ اول ودوم ﻋﻴﺪ
.هﺎیﻢ رﻓﺘﻢ
دﻩ روزﺱﻮم ﭼﯽ ﮐﺪﯼ؟
. اﻡﺎ رﻓﺘﻪ ﻧﺘﺎﻧﺴﺘﻴﻢ،ﻡﻪ ورﻓﻴﻖ هﺎیﻢ ﻗﺼﺪ داﺷﺘﻴﻢ ﮐﻪ ﭘﻐﻤﺎن ﺑﺮیﻢ وﻡﻴﻠﻪ ﮐﻨﻴﻢ
ﭼﺮا ﻧﺮﻓﺘﻴﻦ؟
.ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮیﮑﻪ ﻡﻮﺕﺮﮐﺮایﯽ اﺕﻮﻡﺎت ﭘﻴﺪا ﮐﺪﻩ ﻧﺘﺎﻧﺴﺘﻴﻢ
ء

:ﺣﻤﻴﺪ
:ﻗﺎدر
:ﺣﻤﻴﺪ
:ﻗﺎدر
:ﺣﻤﻴﺪ
:ﻗﺎدر

Hamid: Dear Qader, what did you do on the days of Eid?
Qader: On the first day of Eid, I went to my relatives’ and friends’ houses to
congratulate them on the occasion of Eid.
Hamid: What did you do the third day?
Qader: My friends and I intended to go to Paghman and have a picnic, but we could not
go.
Hamid: Why didn’t you go?
Qader: Because we could not find a rental car with an automatic transmission.
Part B: The dialog in proper order.

 ﺷﺎروال ﻧﻮﻡﺎرﻩ دیﺪﯼ؟،اﮐﺒﺮﺟﺎن
. اورﻩ هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ دﻩ دﻓﺘﺮش ﻡﻼﻗﺎت ﮐﺪم،ﺑﻠﯽ
اوﭼﻄﻮریﮏ ﺁدم اس؟
.اویﮏ ﻡﺮد ﺟﻮان ﺕﺤﺼﻴﻠﮑﺮدﻩ وﺑﺴﻴﺎرﻡﺆدب اس
ﭘﻴﺸﺘﺮدﻩ ﮐﺠﺎ ﮐﺎرﻡﻴﮑﺪ؟
.ﻡﻴﮕﻦ ﮐﻪ دﻩ ﺷﻤﺎل اﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎن ﻡﺪیﺮیﮏ ﻡﮑﺘﺐ ﺑﻮدﻩ
Ali:
Akbar:
Ali:
Akbar:
Ali:
Akbar:

Dear Akbar, have you seen our new mayor?
Yes, I met him in his office last week.
What kind of a person is he?
He is an educated and very polite young man.
Where did he used to work?
They say he has been a school principal in the north of Afghanistan.
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